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Description of appliance

Before using for the first time

Operating modes

Exhaust-air mode:

Q0 The extractor-hood fan extracts the
kit-chen vapours and conveys them
throughthe grease filter into the atmos-
phere.

Q The grease filter absorbs the solid parti-
cles in the kitchen vapours.

QO The kitchen is kept almost free of grease-
and odours.

Circulating-air mode:

O An activated carbon filter must be fittedfor
this operating mode (see Filters andmain-
tenance). The activated carbon filter can be
purchased as an optional accessory FROM
YOUR DEALER.

O The extractor-hood fan extracts the kitchen
vapours which are purified in the grease
filter and activated carbon filter and then
conveyed back into the kitchen.

O The grease filter absorbs the grease parti-
cles in the kitchen vapours.

O The activated carbon filter binds the odor-
ous substances.

/\ If the extractor hood is switched fromex-
haust-air mode to circulating-air mode,the
exhaust-air opening must be sealed topre-
vent a hazardous situation (see optionalac-
cessories in the Instructions for use).

Important notes:

Q The Instructions for Use apply to several
versions of this appliance. Accordingly,
you may find descriptions of individual
features that do not apply to your specific
appliance.

Q This extractor hood complies with all
relevant safety regulations.

Repairs should be carried out by qualified
technicians only.

Improper repairs may put the user at
considerable risk.

Q Before using your appliance for the first
time, please read these Instructions for
Use carefully. They contain important
information concerning your personal
safety as well as on use and care of the
appliance.

QO Please retain the operating and installa-

tion instructions for a subsequent owner.
& Dispose of packaging materials properly
(see Installation instructions).

/N This extractor hood is designed for do-
mestic use only.

/A\ Before any cleaning or maintenance op-
eration, disconnect the hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
home mains switch.

/\ The appliance is not intended for use by
children or persons with impaired physical,
sensorial or mental faculties, or if lacking in
experience or know-how, unless they are un-
der supervision or have been trained in the
use of the appliance by a person responsible
for their safety.

/\ Children should be monitored to ensure
that they do not play with the appliance.

/I\ Never use the hood without effectively
mounted grating.!

/N The hood must NEVER be used as a
support surface unless specifically indicated.
/\ The premises must be sufficiently
ventilated, when the kitchen hood is used

together with other gas combustion devices
or other fuels.



Before using for the first time

Operating Instructions

The suctioned air must not be conveyed
into a conduit used for the disposal of
the fumes generated by appliances that
combust gases or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood
itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all circu-
mstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and burst into flames.

As regards the technical and safety mea-
sures to be adopted for fume discharging
it is important to closely follow the rela-
tions provided by the competent authori-
ties.

The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH, it is in any event neces-
sary to proceed in accordance with the
maintenance instructions provided in this
manual)..

Failure to follow the instructions as con-
cerns hood and filter cleaning will lead to
the risk of fires.

Gas stoves and electric stoves

Do not use a gas hob with all the stoves
on and top-powered for more than 15 mi-
nutes, otherwise the surface of the cooker
hood might risk overheating, thus causing
burns in case of contact with the hood.

Furthermore the cooker hood might get
damaged.

In case more than 3 gas stoves are used,
the cooker hood must be used at top
power.

Q Important: a big stove having power hi-
gher than 5 KW (type WOK) corresponds
to 2 standard stoves.

Q Never use the gas stoves without any
pots. Adjust the flame so that it does not
exceed the perimeter of the pot.

/N Do not use or leave the hood without the
lamp correctly mounted because of the pos-
sible risk of electric shocks.

/I\ We decline any responsibility for any
problems, damage or fires caused to the ap-
pliance as the result of the non-observance
of the instructions included in this manual.



Operating the extractor hood Filters and maintenance

ATTENTION! Before performing any

maintenance operation, isolate the hood
3210( QO 10 from the electrical supply by switching
off at the connector and removing the
connector fuse.

A Or if the appliance has been connected
. through a plug and socket, then the plug
A Fan setting must be removed from the socket.

B Light ON/OFF

Grease Filter
Different grease filters can be used to

absorb the grease particles in the kitchen
vapours.

Fleece grease filter:

The filter mat consists of highly flammable
material.

Warning:

A build up of greasy residue increasesflam-

mability, and the function of the extractor

hood may be impaired.

Important:

Replace the fleece grease filter in good

time,otherwise there is a risk of fire from the

heat which accumulates during deep-fat fry-
ing or roasting.

Replacing the fleece grease filter:

Q During normal operation (daily 1 to
2hours) the fleece grease filter must be
replaced every 8 to 10 weeks.

Replace printed fleece grease filters
atthe latest when the coloured print dis-
solves.

O Use only original filters.These comply
with the safety regulation sand ensure
optimum function.

Disposal of the old fleece grease filter:

O Fleece grease filters do not contain
anyharmful substances. They can be
disposed of as bio-degradable waste.

Removing and installing the fleece grease
filter:

1. Press in the interlocks on the left andright
sides of the filter grille. Fig. 1/1.

2. Remove the filter grille. Fig. 1/2.
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Filters and maintenance

3. Remove the wire grille and the saturated-
filter mat. Fig. 2.

4. Clean the filter grille and insert a new filter
mat Fig. 2.

5. Clamp the filter mat with the wire grille.
Fig. 2.

6. Re-insert the filter grille. Fig. 1/2.

/N The interlocks must lock into positionon
the left and right sides. Fig. 1/1.

Metal grease filter:

The filter mats consist of non-flammable
material.

Warning:
A build up of greasy residue increases flam-

mability, and the function of the extractor
hood may be impaired.

Important:

Replace the metal grease filter in good
time,otherwise there is a risk of fire from the
heat which accumulates during deep-fat fry-
ing or roasting.

Cleaning the metal grease filter:

Q During normal operation (daily 1 to
2hours) the metal grease filter must be
replaced every 8 to 10 weeks.

0 The metal grease filter can be cleaned
inthe dishwasher.

Slight discoloration may occur.
Important:

Do not clean heavily saturated metal-
grease filters with other dishes.

Q If cleaning by hand, soak the grease
filters in a hot soapy solution.

Then brush off any residual grease, rinse
thoroughly and leave to dry.

4 Use only original filters.
These ensure optimum function.
Removing and installing the metal filter:

1. Press in the interlocks on the left andright
sides of the filter grille. Fig. 1/1.

2. Remove the filter grille. Fig. 1/2.
3. Remove the wire grille and the saturated-

metal filter. Fig. 2.
4. Clean the filter grille and the metal filter.

5. Re-insert the cleaned metal filter and-
clamp them with the wire grille. Fig. 2.

6. Re-insert the filter grille. Fig. 1/2.

/\ The interlocks must lock into positionon
the left and right sides. Fig. 2/1.

Activated carbon filter:

For binding the odorous substances in
circulating-air mode.

Installing:

1. Press in the interlocks on the left andright
sides of the filter grille. Fig. 1/1.

2. Remove the filter grille. Fig. 1/2.

3. Insert the activated carbon filter from
below into the extractor-hood housing
and lock into position and turned clockwi-
se.(fig.3)

4. Re-insert the filter grille. Fig. 1/2.

/\ The interlocks must lock into positionon the
left and right sides. Fig. 1/1.

Removing:

The activated carbon filter is removed inre-
verse sequence.

Replacing the activated carbon filter:

Q During normal operation (daily 1 to
2hours) the activated carbon filter must be
replaced approximately 1 x year.

Q The activated carbon filter can be pur-
chased FROM YOUR DEALER.

Q Use only original filters.
These ensure optimum function.
Disposal of the old activated carbon filter:

Q Activated carbon filters do not contain
any harmful substances. They can be
disposed of as residual waste.
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Cleaning and care

Replacing the lamps

Isolate the extractor hood by pulling out-
the mains plug or switching off the fuse.

O When cleaning the grease filters, remove
grease deposits from the accessible side
of the housing.

This will prevent a fire hazard and willen-
sure optimum function.

A Clean the extractor hood with a hot soapy
solution or with a mild window cleaning
agent.

O Do not scratch off dried-on dirt, but wipe
off with a moist cloth.

0 Do not use any abrasive cleaning agents
or scouring sponges.

O Note: Do not apply alcohol (spirit) to pla-
stic surfaces, as they may tarnish.

Caution! Provide adequate ventilation in
the kitchen. No naked flames.

& Clean the switch only with a soft, moist
cloth (mild soapy solution).Do not clean
the switch with a stainless-steel cleaning
agent.

Stainless-steel surfaces:

O Use a mild, non-abrasive stainless-steel-
cleaning agent.

Q Clean only in the direction of the ground-
surface.

/N Do not clean stainless-steel surfaces
with scouring sponges or with cleaning
agents containing sand, soda, acid or
chlorides!

12

Warning! Prior to touching the light bulbs

ensure they are cooled down.

1. Switch off the extractor hood and isolate
the extractor hood by pulling out the
mains plug or switching off the fuse.

2. Remove the grease filter
(see Filters and maintenance).

3. Replace the lamp (commercially avail-
able candle lamps, max. 40 watts, E14
lampholder). Fig. 4.

4. Reconnect the power by inserting the
mains plug or by switching on the fuse.

Malfunctions

Please contact customer service regarding
any queries or malfunctions.

When calling, please quote:

E-No. FD

Enter the numbers in the above box. The-
numbers can be found on the rating plate
—remove the grease filter inside the extractor
hood to reveal the rating plate.



Before installation

Important information
/\ Old appliances are not worthless rubbish.

Valuable raw materials can be reclaimed by
recycling old appliances.

Before disposing of your old appliance, ren-
der it unusable.

This appliance is marked according to the
European directive 2002/96/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment
and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of
this product.

The symbol == on the product, or on the
documents accompanying the product, indi-
cates that this appliance may not be treated
as household waste. Instead it should be
taken to the appropriate collection point

for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regula-
tions for waste disposal.

For more detailed information about treat-
ment, recovery and recycling of this product,
please contact your local council, your hou-
sehold waste disposal service or the shop
where you purchased the product.

& You received your new appliance in a
protective shipping carton.

All packaging materials are environmentally
friendly and recyclable.

Please contribute to a better environment
by disposing of packaging materials in an
environmentally-friendly manner.

Please ask your dealer or inquire at your
local authority about current means of
disposal.

/\ The extractor hood can be used in
exhaust air or circulating air mode.

/N Always mount the extractor hood over the
centre of the hob.

/N The minimum distance between the
supporting surface for the cooking vessels
on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 50cm from
electric cookers and 65cm from gas or mixed
cookers. Fig. 1

/N If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this must
be adhered to.

Additional information for gas coo-

king appliances:

/N\ Comply with the currently valid instal-
lation regulations and the installation
instructions supplied by the gas appliance
manufacturers.

/\ The extractor hood may be installed with
only one side next to a high-sided unitor a
high wall. Min. gap 50 mm.

/N The extractor hood must be installed at
a minimum distance of 650 mm above
gas hotplates — Fig. 5 — provided the
fol-lowing nominal heat loads (Hs) are
notexceeded:

O Gas cookers

Load of one hotplate max. 03.0 kW

Load of all hotplates max. 08.3 kW

Load of oven max. 03.9 kW
0 Gas hobs

Load of one hotplate max. 03.9 kW

Load of all hotplates max. 11.3 kW

QO Gas ceramic hob

The specifications for nominal heat load
do not apply to closed gas ceramich obs.

Always comply with the specifications of
the hotplate manufacturer.

/N The smaller the distance between the
extractor hood and hotplates, the greater
the likelihood that rising water vapour will
condense under the extractor hood.

/\ The extractor hood may only be installed
over a fireplace which burns solidfuel
(fire hazard due to flying sparks) if the
fireplace has a closed, non-detachable
cover and national regulations have been
observed. This restriction does not apply
to gas cookers and gas hobs.
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Before installation

Exhaust-air mode - Fig. 6

The exhaust air is discharged upwards throu-
gh a ventilation shaft or directly through the
outside wall into the open.

For operating in exhaust-air mode, a one-
way flap should be mounted inside the wall
ventilation box.

If no one-way flap was enclosed with the
hood, it can be obtained from a specialist
retailer.

If the exhaust air is going to be discharged
into the open, a telescopic wall box should
be fitted into the outside wall Fig. 7.

QO For optimum extractor hood efficiency:
A Short, smooth air exhaust pipe.

Q As few bends in the pipe as possible.
a

Diameter of pipe to be as large as possi-
ble and no tight bends in pipe.

If long, rough exhaust-air pipes, many
pipe bends or smaller pipe diameters are
used, the air extraction rate will no longer
be at an optimum level and there will be
an increase in noise.

0 Round pipes:
We recommend Internal diameter:
100 mm

Q Flat ducts must have an internal cross
section that equates to that of round
pipes.
There should be no sharp bends.
@ 100 mm approx. 178 cm2 .

Q If pipes have different diameters:
Insert sealing strip.

O For exhaust-air mode, ensure that there is
an adequate supply of fresh air.
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Exhaust air upwards:

Pipe diameter: 100 mm

QO Take care that the air-deflector is
fitted(Fig.8/1).

Q Insert the exhaust-air connection(Fig.8/2)

Exhaust air towards the rear:

Pipe diameter:100 mm

0 Take out the air-deflector Fig. 8/1.

Q Insert the exhaust-air connection(Fig.8/3)

O Close top exit with supplied jerk(Fig.8/3).

Circulating-air mode Fig. 9
(If there is no exhaust-air mode option)

A The air purified by an additional activated
carbon filter is conveyed back into the
room.

O For insertion of the activated carbon filter
see Instructions for use.

Q If the extractor hood is switched from
exhaust-air mode to circulating-airmode,
the exhaust-air opening must be sealed to
prevent a hazardous situation.



Electrical connection

The appliance features an EU safety plug.
To ensure protective earthing in a Danish
socket, the appliance must be connected to
a suitable plug adapter. This adapter (per-
mitted up to max. 13 amps) is available from
customer service (spare part no. 616581).

The mains power supply must correspond
to the rating indicated on the plate situa-

ted inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance
with current regulations and positioned in

an accessible area. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is not
located in an accessible area apply a bi-polar
switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-cur-
rent category Ill, in accordance with installa-
tion instructions.

Warning! Before re-connecting the hood
circuit to the mains supply and checking
the efficient function, always check that the
mains cable is correctly assembled.

Warning! Power cable replacement must be
undertaken by the authorized service assi-
stance centre or similar qualified person.

Connect the hood to a norm complying plug
only. The plug should be located in an acces-
sible zone.

O The plug must be equipped with a protec-
tion circuit.

Q If after installation the plug can not be
reached, a disconnecting device must be
envisaged.

Fixed installation:

The fixed installation can be carried out
by a qualified and authorized person only.
Envisage an omnipolar switch having a
contact opening of at least 3mm, including
an automatic circuit breaker.

The cable must be replaced by the manufac-
turer, the assistance centre or a qualified and
authorized person only, in order to avoid any
dangers.

Electrical data:

The technical data of the device are on the
distinctive label inside the device behind the
grease filters.

In case of repair, disconnect the electric
supply from the cooker hood.

Length of the feeding cable: 1,30m.
The hood complies with the EMC directives.
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Fitting the extractor hood

Final assembly

To the wall

60 cm wide extractor hood:
With 4 screws. Fig. 10.

90 cm wide extractor hood:
With 4 screws. Fig. 10.

1. Mark mounting boreholes.

Dimensions can be found in Fig. 10 or
use template.

2. Drill 6 mm dia. holes and insert wallplugs
flush with the wall.

3. Screw in the upper screws (on left and
right) until there is a gap of approx. 7mm
between the screw head and the wall.

4. Remove the filter grille
(see Instructions for use)
5. Attach the extractor hood.

6. If the cooker hood is not in perfect hori-
zontal level (fig. 11/1), adjust it by using
the adjusting screws (fig. 11/2).

7. Tighten the lower screw (with washer)
inside the extractor hood. Fig. 12.

To a wall-hanging cupboard
60 cm wide extractor hood:

With 4 screws. Fig. 13.

90 cm wide extractor hood:

With 4 screws. Fig. 13.

1. Dimensions for the mounting boreho-
les can be found in Fig. 13, or place a
template on the base of the wall-hanging
cupboard.

2. Mark the mounting holes and make pilot
holes with a bradawl. Fig. 13.

In exhaust-air mode (upwards) mark the
exhaust-air opening and saw out.

Fig. 13.

Q Consider the location of the connection
cable; if required, saw out the cupboard.

3. Remove the filter grille
(see Instructions for use).

4. Screw the extractor hood to the base of
the cupboard. Fig. 14.
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Extractor hood

Selecting the operating mode Fig. 15:
1 Exhaust-air mode: Position 1

Q Circulating-air mode: Position 2

0 Connect to the power supply.

Q Insert the filter grille(see Instructions for
use).

Specifications

Weight in kg:
in accordance with DIN 44971

Width Exhaust air Circulating air
60 cm 8,2 8,7
90 cm 9,7 10,2

llluminance in lux:
110 Lux (2 x 40 Watt)

Design changes with respect to technical deve-
lopment shall remain withheld.



Description de I'appareil

Avant la premiere utilisation

Modes de fonctionnement

Air évacué a I'extérieur:

Q Le ventilateur de la hotte aspire les
buées de cuisson qui traversent un filtre
a graisse avant de regagner I'atmosphére
extérieure.

Q Ce filtre retient les particules grasses
solides en suspension dans les buées de
cuisson.

Q Les particules grasses ne se déposent
plus dans la cuisine, les odeurs de cuis-
son disparaissent.

Air recyclé:

Q La hotte doit, dans ce cas, étre équipée
d’un filtre au charbon actif (voir le filtre et
son entretien).Le filtre a charbon actif peut

étre acheté comme un accessoire en option
chez VOTRE REVENDEUR.

Q Le ventilateur de la hotte aspirante aspire
les buées qui traversent le filtre a graisse
et celui a charbon actif avant de revenir
dans la cuisine.

Q Le filtre a graisse retient les particules
solides en suspension dans les buées de
cuisson.

Q Le filtre a charbon actif retient les sub-
stances odoriférantes.

/\ Si la hotte est commuté du mode d’évacua-
tion d’air au mode de recyclage de l'air, I'ou-
verture d’évacuation d’air doit étre scellée
pour éviter toute situation dangereuse (voir
accessoires en option dans les instructions
d’emploi).

Remarques importantes:

Q La présente notice d’emploi vaut pour
plusieurs versions de I'appareil.

Elle peut contenir des descriptions
d’accessoires ne figurant pas dans votre
appareil.

QO Cette hotte aspirante est conforme aux
dispositions de sécurité applicables.

Les réparations ne doivent étre effectuées
que par un spécialiste.

Des réparations inexpertes s’assortissent
de risques considérables pour I'utilisateur.

Q Lisez attentivement la présente notice
d’emploi avant d’utiliser votre appareil
pour la premiére fois. Elle contient des
informations importantes non seulement
pour votre sécurité mais aussi pour I'utili-
sation et I'entretien de I'appareil.

O Rangez la présente notice de montage et
d’emploi soigneusement pour pouvoir la
remettre a un futur propriétaire de I'appa-
reil.

/\ Eliminez les matériaux d’emballage con-
formément a la réglementation (voir la notice
de montage).

/\\ Cette hotte aspirante n’est destinée a
servir que pour couvrir les besoins d’'un
ménage.

/N Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit
électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

/N Lappareil n'est pas destiné a une utilisa-
tion par des enfants ou des personnes a ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites et sans expérience et connaissance
a moins qu’ils ne soient sous la supervision
ou formés sur I'utilisation de I'appareil par
une personne responsable de leur sécurité.

/\ Les enfants doivent étre surveillés afin
gu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

/\ Ne jamais utiliser la hotte sans que la
grille ne soit montée correctement!

/\ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée

comme plan pour déposer quelque chose
sauf si cela est expressément indiqué.

/N Quand la hotte est utilisée en méme
temps que d’autres appareils a combustion
de gaz ou d’autres combustibles, le local doit
disposer d’'une ventilation suffisante.
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Avant la premiere utilisation

/N Lair aspiré ne doit jamais étre envoyé
dans un conduit utilisé pour I'évacuation

des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

/N Il est formellement interdit de faire flam-
ber les aliments sous la hotte.

/N Lutilisation de flammes libres peut en-
trainer des dégats aux filtres et peut donner
lieu a des incendies, il faut donc les éviter a
tout prix.

/N La friture d’aliments doit étre réalisée
sous contrdle pour éviter que I'huile sur-
chauffée ne prenne feu.

/\ En ce qui concerne les mesures techni-
ques et de sécurité a adopter pour I'éva-
cuation des fumées, s’en tenir strictement
a ce qui est prévu dans les reglements des
autorités locales compétentes.

/\ La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu’a I'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter
néanmoins les instructions relatives a I'entre-
tien fournies dans ce manuel).

/N La non observation de ces normes de
nettoyage de la hotte et du changement et
nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

/N Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
que les ampoules soient correctement
placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

/N La société décline toute responsabilité
pour d’éventuels inconvénients, dégats ou
incendies provoqués par I'appareil et dérivés
de la non observation des instructions repri-
ses dans ce manuel.
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Fourneaux a gaz et électriques

Ne pas utiliser un plan de cuisson a gaz
avec tous les fourneaux allumés a la puis-
sance maximale pendant plus de 15 minu-
tes, sinon il pourrait y avoir le risque que la
surface de la hotte s’échauffe pouvant ainsi
causer des brdlures en cas de contact.

De plus, la hotte pourrait s’abimer.

Dans le cas ou I'on utilise plus de trois
fourneaux a gaz, il faut utiliser la hotte a la
puissance maximale.

O Remarque: un grand fourneau avec
puissance supérieure a 5 KW (type WOK)
correspond a 2 fourneaux standard.

O Ne jamais utiliser les fourneaux a gaz
sans casseroles. Régler la flamme de
fagon a ce qu’elle ne dépasse pas le
périmétre de la casserole.

/\ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
que les ampoules soient correctement
placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

/\ La société décline toute responsabilité
pour d’éventuels inconvénients, dégats ou
incendies provoqués par I'appareil et dérivés
de la non observation des instructions repri-
ses dans ce manuel.



Utilisation de la hotte aspirante

Filtre et entretien

3210 @O 10

A B

A Touche vitesse
B Touche lumiere ON/OFF

Attention! Avant toute opération de nettoyage
ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit
électrique en enlevant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Filtres a graisse:

Vous pouvez utiliser divers filtres pour retenir
les particules grasses en suspension dans
les buées de cuisson.

Filtre a graisse en toison:

La cartouche filtrante est constituée d’'un
matériel hautement inflammable.

Attention:

Une accumulation de résidu gras augmente
l'inflammabilité et la fonction de la hotte peut
étre altérée.

Important:

Remplacez le filtre a graisse de toison en
temps utile, sinon il y a un risque d’incendie
causeé par la chaleur qui s’accumule au cours
de la friture ou pendant le rétissage.

Remplacement du filter a graisse en

toison:

Q Pendant le fonctionnement normal (tous
les jours 1 a 2 heures) le filtre a graisse
de toison doit étre remplacé tous les 8 a
10 semaines.

Remplacez les filtres a graisse en toison
imprimés au plus tard lors de I'impression
couleur se dissout.

Q Utilisez uniquement des filtres origi-
naux. lls sont conformes aux normes
de sécurité et assurer fonctionnement
optimum.

Mise au rebut de I’'ancien filtre a graisse

en toison:

Q Les filtres a graisse en toison ne contien-
nent pas de substances nocives. lls peu-
vent étre éliminés comme des déchets
biodégradables

Démontage et montage du filtre a graisse
en toison:

1. Enfoncez les interverrouillages sur les
cotés gauche et droit de la grille du filtre.
Fig. 1/1.
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Filtres et entretien

2. Retirez la grille du filtre. Fig. 1/2.

3. Retirez la grille métallique et la cartouche
filtrante saturée. Fig. 2.

4. Nettoyez la grille du filtre et insérez une
nouvelle cartouche filtrante. Fig. 2.

5. Serrer la cartouche filtrante avec la grille
métallique .Fig. 2.

6. Réinsérez la grille du filtre. Fig. 1/2.

/N Les interverrouillages doivent se verrouil-
ler en position sur les cotés gauche et
droit. Fig. 1/1.

Filtres a graisse en métal:

Ces nattes filtrantes sont en métal incombu-
stible.

Attention:

Plus elles se saturent en particules grasses
et plus elles risquent de s’enflammer. D’autre
part, leur saturation risque de géner le bon
fonctionnement de la hotte.

Important:

Prévenez tout risque d’incendie en nettoyant
a temps les filtres a graisse en métal. Ce
risque est di a 'accumulation de chaleur
pendant la friture ou le rétissage.

Nettoyage des filtres a graisse en métal:

Q En fonctionnement normal (1 a 2 heures
par jour), le filtre doit étre nettoyé au bout
de 8 &4 10 semaines.

Q Ces filtres sont nettoyables au lavevais-
selle. lls peuvent changer légérement de
couleur au lavage.

Q Le filtre doit reposer non serré dans le
lave-vaisselle. Il ne doit pas étre coinceé.

Important:

Ne lavez pas en méme temps la vaisselle et
les filtres métalliques fortement saturés en
matiére grasse.

O Sivous les nettoyez a la main, mettez les
filtres a tremper pendant plusieurs heures
dans de I'eau trés chaude additionnée
de produit a vaisselle. Ensuite, brossez
les filtres, rincez-les bien puis laissez-les
goutter.
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Retrait et mise en place des filtres a grais-
se en métal:

1. Les interverrouillages sur les cotés
gauche et droit de la grille du filtre. Fig.
17M.

2. Retirez la grille du filtre. Fig. 1/2.

3. Retirez la grille métallique et la cartouche
filtrante saturée. Fig. 2.

4. Nettoyez la grille du filtre et insérez une
nouvelle cartouche filtrante. Fig. 2.

5. Serrer la cartouche filtrante avec la grille
métallique .Fig. 2.

6. Réinsérez la grille du filtre. Fig. 1/2.

/N Les interverrouillages doivent se verrouil-
ler en position sur les cotés gauche et
droit. Fig. 1/1.

Filtre a charbon actif:

Ce filtre sert a retenir les substances odori-

férantes lorsque la hotte recycle I'air.

Installation:

1. Enfoncez les interverrouillages sur les
c6tés gauche et droit de la grille du filtre.
Fig. 1/1.

2. Retirez la grille du filtre. Fig. 1/2.

3. Insérez le filtre a charbon actif ci-dessous

dans le boitier de la hotte et bloquez en
position et tournez dans le sens horaire.

(fig.3)

4. Réinsérez la grille du filtre. Fig. 1/2.

/\ Les interverrouillages doivent se verrouiller
en position sur les cotés gauche et droit.
Fig. 1/1.

Démontage:

Le démontage a lieu dans I'ordre chronologi-

que inverse.



Changement des filtres a charbon actif:

O Hotte fonctionnant normalement (1 a 2
heures par jour), il faudra changer les
filtres a charbon actif environ 1 fois par
an.

Q Les filtres a charbon actif sont en vente
dans le commerce spécialisé (voir les ac-
cessoires en option).

O N'utilisez que des filtres d’origine. Vous
garantissez ainsi un fonctionnement opti-
mal a la hotte.

Elimination des filtres a charbon actif

usés:

Q Les filtres a charbon actif ne contiennent
pas de substances nocives. Vous pouvez
par ex. les jeter a la poubelle des déchets
résiduels.

Nettoyage et entretien

Avant tout nettoyage et entretien, mettez
d’abord la hotte hors tension en débran-
chant la fiche male de la prise de courant
ou en coupant le disjoncteur/fusible.

QO Lors du nettoyage des filtres a graisse,
nettoyez la graisse qui s’est déposée
dans les endroits accessibles du corps
de hotte. Vous prévenez ainsi les risques
d’incendie et garantissez ainsi un fonc-
tionnement optimal de la hotte.

O Pour la nettoyer, utilisez de 'eau chaude
additionnée de produit a vaisselle ou un
liquide non agressif a laver les fenétres.

O Ne tentez pas de gratter les salissures.
Ramollissez-les avec un essuie-tout
humide.

Q N'utilisez pas de produits récurants ni
d’éponges a dos abrasif.

O Remarque: ne nettoyez pas les surfaces
en plastique avec de l'alcool (a briler)
cardes taches mates pourraient appa-
raftre.

/\ Veuillez ne nettoyer le commutateur
gu’au moyen d’un chiffon doux et humide
(contenant un peu d’eau additionnée de
produit a vaisselle).

Pour nettoyer le commutateur a curseur,
n’'utilisez pas de détergent pour les surfa-
ces en acier.

Surfaces en acier inox:

Q Veuillez utiliser un produit pour I'acier inox
qui le nettoie sans le rayer.

Q Frottez toujours 'acier inox dans le sens
de son polissage.

Ne nettoyez jamais les surfaces en acier
inox avec des éponges a dos récurant, et
pas non plus avec des détergents a base de
sable, soude caustique, acide ou chlore.

Remplacement de I'ampoule

Attention! Avant de toucher les lampes,
assurez-vous qu’elles soient froides.

1. Avant de remplacez I'ampoule, mettez
d’abord la hotte hors tension en débran-
chant la fiche male de la prise de courant
ou en coupant le disjoncteur/fusible.

2. Retirez le filtre a graisse
(voir Filtres et maintenance).

3. Remplacez la lampe (lampes a bougies
disponibles dans le commerce, max. 40
watts, douille E14). Fig. 4.

4. Pour remettre la hotte sous tension,
rebranchez la fiche male dans la prise de
courant ou remontez le fusible/réarmez le
disjoncteur.

Dérangements

Si vous avez des questions a poser ou en
cas de dérangement, appelez s.v.p. le servi-
ce aprés-vente.

Lors de votre appel, veuillez mentionner les
numeéros suivants:

N° E FD

Inscrivez les numéros correspondants de
votre hotte dans le cadre ci-dessus.

Ces numéros se trouvent a l'intérieur de 'ap-
pareil, sur la plaque signalétique accessible
une fois la grille de filtre retirée.

21



Avant le montage

Remarques importantes

/N Les anciens appareils ne sont pas des
déchets sans valeur.

Leur élimination respectueuse de I'environ-
nement permet de récupérer de précieuses
matiéres premiéres.

Avant de vous débarrasser de I'appareil,
rendez-le inutilisable.

Cet appareil porte le symbole du recyclage
conformément a la Directive Européenne
2002/96/CE concernant les Déchets d’Equi-
pements Electriques et Electroniques (DEEE
ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au
rebut de cet appareil, vous contribuerez a
empécher toute conséquence nuisible pour
'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole = présent sur I'appareil ou sur
la documentation qui 'accompagne indique
que ce produit ne peut en aucun cas étre
traité comme déchet ménager. Il doit par
conséquent étre remis a un centre de col-
lecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les nor-
mes relatives a I'élimination des déchets en
vigueur dans le pays d’installation.

Pour obtenir de plus amples détails au

sujet du traitement, de la récupération et

du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre com-
mune, a la société de collecte des déchets
ou directement a votre revendeur.

/\ Pour vous parvenir en parfait état, votre
nouvel appareil a été conditionné dans un
emballage qui le protege efficacement. Tous
les matériaux d’emballage utilisés sont com-
patibles avec I'environnement et recyclables.
Aidez-nous a éliminer 'emballage en res-
pectant I'environnement. Demandez a votre
revendeur ou a votre mairie quelles sont les
formes de recyclage actuellement possibles.

/\ Cette hotte peut évacuer I'air & I'extérieur
ou le recycler.

/\ Fixez toujours la hotte bien centrée au-
dessus des foyers de la table de cuisson.
/N La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte
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de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm
dans le cas de cuisiniéres électriques et de
65cm dans le cas de cuisiniéres a gaz ou
mixtes. Fig. 1

/\ Si les instructions d'installation du dispo-
sitif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

Renseignements supplémentaires

pour les appareils de cuisson a

gaz:

/\ Respecter les régles d’installation
actuellement en vigueur ainsi que les

instructions d’installation fournies par les
fabricants d’appareils ménagers a gaz.

/\ La hotte d’aspiration peut étre installée
avec un seul coté prés d’un unité a bord
haut ou d’'un haut mur. Ecart minimum de
50 mm.

/N La hotte d’aspiration doit &tre installé a
une distance minimale de 650 mm dessus
de plaques de cuisson a gaz - Fig.5
- a condition que les charges suivantes
calorifiques nominales (Hs) ne soient pas
dépassées:

Q Cuisiniéres a gaz
Charge d’une plaque chauffante
max. 03.0 kW

Charge de toutes les plaques chauffantes
max. 08.3 kW

Charge du four
max. 03.9 kW
Q Plaques a gaz
Charge d’une plaque chauffante
max. 03.9 kW

Charge de toutes les plaques chauffantes
max. 11.3 kW

Q Plaque de cuisson céramique a gaz

Les spécifications concernant la charge
nominale ne s’appliquent pas aux plaques
de cuisson céramiques a gaz.

Se conformer toujours aux spécifications
du fabricant.

/\ Moins la distance entre la hotte et les
plaques chauffantes, plus grande est la
probabilité que la montée des eaux va-
peur va se condenser sous la hotte.



Avant le montage

& La hotte d’aspiration peut étre instal-
Iée que sur une cheminée qui brlle un
combustible solide (risque d’incendie da
a des étincelles) si la cheminée a une
couverture fermée, non détachable et
les réglementations nationales ont été
observées. Cette restriction ne s’applique
pas aux cuisiniéres a gaz et plaques de
cuisson a gaz.

Evacuation de I’air a 'extérieur Fig. 6

L’air vicié est évacué vers le haut par un con-
duit d’aération ou directement a I'air libre par
traversée du mur extérieur.

Si la hotte évacue I’air a I’extérieur,
incorporer un volet anti-refoulement dans la
ventouse télescopique.

Si 'appareil a été fourni sans volet anti refou-
lement, vous pouvez vous le procurer dans
le commerce spécialisé.

Si Iair vicié traverse le mur extérieur,
utilisez une ventouse télescopique. Fig.7

Pour que la hotte aspirante ait le meilleur
rendement, veillez a ce que:

O Le conduit d’évacuation soit court et lisse.
Q 1l ait le moins possible de coudes.

Q Il ait le plus fort diamétre et que les
coudes soient les plus arrondis possibles.

Q0 L’emploi de conduits d’air vicié longs,
rugueux, formant de nombreux coudes
ou d’un trop petit diamétre fait descen-
dre le débit d’air en dessous du débit
optimal, tout en accroissant le bruit
d’aspiration.

O Conduits de section ronde:

Nous recommandons des conduits au
diametre intérieur de 100 mm.

1 Les conduits plats doivent avoir une sec-
tion intérieure équivalente au diameétre
intérieur des conduits ronds.

Les conduits ne doivent comporter aucun
coude prononce.

100 mm @ = 178 cm2 de section.

Q Si les conduits ont des diamétres dif-
férents: utilisez du ruban adhésif a
étancher.

Q Sila hotte évacue l'air a I'extérieur, veillez
a ce que I'apport d’air soit suffisant.

Evacuation d’air vers le haut:
Diameétre tuyau: 100 mm

Q Veillez a ce que la hotte est équipée avec
un déflecteur d’air (Fig.8/1).

Q Insérez le raccord d’air (Fig.8/2)
Evacuation d’air vers Iarriére:
Diamétre tuyau: 100 mm

Q Retirez le déflecteur d’air Fig. 8/1.
Q Insérez le raccord dair (Fig.8/2)

0 Refermez le réceptacle supérieur avec le
couvercle (Fig.8/3).

Mode récirculation d’air Fig. 9

(S’il n’y a pas d’option Mode évacuation d’air)

Q Lair purifié par un filtre supplémentaire a
charbon actif est amené dans la piece.

Q For insertion of the activated carbon filter
see Instructions for use.

Q Sila hotte est commuté du fonctionne-
ment en mode évacuation d’air au mode
récirculation d’air, I'ouverture d’évacuation
d’air doit étre scellée pour éviter toute
situation dangereuse.
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Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la
tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise
est présente, branchez la hotte dans une pri-
se murale conforme aux normes en vigueur
et placée dans une zone accessible. Si
aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne
se trouve pas dans une zone accessible,
appliquez un disjoncteur normalisé pour
assurer de débrancher complétement la
hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux
réglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de
la hotte a I'alimentation électrique et d’en
vérifier le fonctionnement correct, controlez
toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Attention! La substitution du cable d’ali-
mentation doit étre effectuée par le service
d’assistance technique autorisé de fagon a
prévenir tout risque.

Raccorder la hotte uniquement a une pri-
se conforme aux normes. La prise doit étre
placée dans une zone accessible.

O La prise doit étre dotée de son propre
circuit de protection.

Q Si apres l'installation la prise n’est plus
accessible, il faut prévoir un dispositif d’in-
terruption du circuit.

Installation fixe:

Linstallation fixe peut étre réalisée uni-
quement par une personne compétente et
autorisée. Prévoir un interrupteur omnipo-
laire avec une ouverture des contacts de
minimum 3 mm, ainsi qu’un disjoncteur.

Le remplacement du cable doit étre effectué
uniqguement par le producteur, par le centre
d’assistance ou par une personne com-
pétente et autorisée pour éviter d’éventuels
dangers.
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Données électriques:

Les données techniques de I'appareil se
trouvent sur I'étiquette des caractéristiques
a l'intérieur de I'appareil derriere les filtres
anti-graisses.

En cas de réparation, débrancher la hotte
du circuit électrique.

Longueur du céble d’alimentation: 1,30 m.

La hotte est conforme aux directives EMC.



Montage de la hotte

Au mur
Avec 4 vis. Fig. 10.

1.

Marquez les trous de forage pour monta-
ge.

Les dimensions peuvent étre trouvés
dans la Fig. 10 ou on peut utiliser le mo-
déle.

. Percez des trous avec un diameter de 6

mm et insérez les chevilles alignés avec
le mur.

. Visser les vis supérieures (a gauche et a

droite) jusqu’a ce que il y a un écart d’env.
7mm entre la téte de vis et le mur.

. Retirez la grille du filtre

(voir les instructions d’utilisation)

. Attachez la hotte d’aspiration.
. Si la hotte n’est pas en parfait niveau hori-

zontal (fig. 11/1), 'ajuster a l'aide des vis
de réglage (fig. 11/2).

. Serrez la vis inférieure (avec rondelle) a

I'intérieur de la hotte. Fig. 12.

Sur placard mural
Largeur hotte aspirante 60 cm:
Avec 4 vis. Fig. 13.

Largeur hotte aspirante 90 cm:
Avec 4 vis. Fig. 13.

1.

Les dimensions des trous de montage
sont disponibles dans la Fig. 13, ou on
peut placer le modéle sur la base du
placard mural.

. Marquez les trous de montage et percer

des trous de guidage avec un poingon.
Fig. 13.

En mode d’évacuation d’air (vers le haut),
marquez I'ouverture d’évacuation d’air et
la découpez. Fig. 13.

Déterminez 'emplacement du cable de
connexion; si nécessaire, découpez le
placard.

. Retirez la grille du filtre

(voir les instructions d’utilisation)

. Vissez la hotte a la base du placard. Fig.

14.

Montage final

Hotte aspirante

Sélection du mode de fonctionnement
Fig. 15:

O Mode évacuation d’air:  Position 1
O Mode récirculation d’air : Position 2
A Connectez au réseau électrique.

Q Insérez la grille du filtre (voir mode d’em-
ploi).

Spécifications

Poids en kg:
selon DIN 44971

Largeur Evacuation d’air Récirculatiod’air
60 cm 8,2 8,7
90 cm 9,7 10,2

Eclairement en lux:
110 Lux (2 x 40 Watt)

Les modifications de conception en matiere
de développement technique doivent rester
retenus.
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OnuncaHune BbITSXKN

Pexumel pa6OTbI BbITAXKHN

Pexxum oTBOofa Bo3ayxa:

0 BeHTUNATOpP BbITSHKKN BCAChIBAET KYXOHHbIE
ncnapeHvs 1 yaanseT ux 3a npegensb
MOMELLEHUNS Yepe3 XMPOMNOornoLatoLLmi
unsTp.

0 XKvponornowatowmn uneTp nornowiaet
YacTuubl Xupa, KOTopble coaepxaTcs B
KYXOHHbIX MCMapeHnsX.

U KyxHsi B 3HaUMTENbHON CTEneHn
0CBOBOXAAETCA OT XMPOB M 3aNaxos.

Pexum UMPKynaumm Bosgyxa:

Q 3710T pexmm TpebyeT YCTAaHOBKM YTrofIbHOTO
dunstpa (cM. pasgen «PunbTpbl n
UX TeXHMYeckoe obecnyxvmBaHuey).
[MonHbIM KOMNNEKT NS MOHTaxa
1 hUNbTpbl ANa 3aMeHbl MOXHO
npuobpecTn B cneumanmampoBaHHOM
maraavHe. COOTBETCTBYIOLLME HOMEPA
NpUHaaNexXHOCTEN MOXHO HAaNTK B KOHLIE
HaCTOSILLEN MHCTPYKLMM MO JKCMnyaTaLmu.

Q0 BeHTUNSATOP BbITSXKW BCACbIBAET KYXOHHbIE
MCMapeHwsi, KOTOPbIE OYMLLAIOTCS B
XvporornoLatoLemM UnsTpe 1 YronbHOM
duneTpe. MNMocne 3Toro OYULLIEHHBIN BO3aYX
BO3BpaLLaeTcs Ha KyXHI0.

Q0 >Knponornowatowmin hunstp nornowaet
YacTuupl Xupa, KoTopble MOryT
cofepxaTbCsi B KYXOHHbIX MCNapeHnsIX.

0 YronbHbI unsTp yaanseT naxyyve
BellecTBa.

/N\Tpu cMeHe pesxvma 0TBOAA Bo3ayxa
Ha pexum peumpkynsumm Heobxoaumo
06s13aTenbHO CHATb PeLLeTONKY Ans
136exaHns BO3MOXHbIX OMacHbIX CUTYyaLii
(cm. naparpad JononHutenbHble
akceccyapbl B VIHCTpykUuu no

26 aKcnnyarauum).

Mepen nepBbIM UCNONb30BaHNEM
BbITSKKM

BaxHble YKa3aHuaA:

0 3Ta MHCTPYKUMS MO 3KcnnyaTaumm
OTHOCMUTCS K HECKOMbKUM MOZENSM
BbITSKKW. BO3MOXHO, YTO OnmcaHHble
B HEW OTAenNbHbIe AeTanu OCHaLLEeHNs
OTCYTCTBYIOT B Baluen BbITsxKe.

Q O3ta BbITAXKa COOTBETCTBYET AEWCTBYOLUM
npasunam TexHuku 6esonacHocTn. PeMoHT
BbITSXKKN [OMKEH BbINOSHATLCSA TOMBKO
KBanMULMPOBaHHbLIM NEPCOHANOM.
HenpaBuibHO BbINOMHEHHbI PEMOHT
BbITSXKKN MOXET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO
Cepbe3HON onacHOCTW AN nonb3oBarens.

Q lNepea nepBbIM UCMOb30BAHWEM HOBOM
BbITSXKKN BHYMATENBLHO NpOMTUTE
WHCTPYKLMIO Mo 3Kkcnnyataumuu. OHa
COOEPXUT BaxkHYt0 MHGopMaumio no Bawen
6e30macHOCTK, a TakKe No aKkcrnyartauum
BbITSXKKM W yXoA4y 3a Hen.

Q CoxpaHuTe MHCTPYKLMIO NO 3KcnyaTaumm
N MOHTaXy A5 BO3MOXHOW nepefayv
nocneayoLemy BnagenbLy.

AN YTunusaumio ynakoBo4YHOro matepuana

cnegyeT NPOBOAWTL AOMKHLIM 06pa3om (CMm.

WHCTPYKLMIO MO MOHTaXy).

[JaHHas BbITsKKa NpegycMoTpeHa
UCKMIOYMTENBHO ANst UCMONb30BaHUs B
[OMALLHVX YCMOBUSIX.

M Mepen npoBeaeHvem MoBbIX paboT no
YUCTKe Unm TexoBenyxmeaHunio npudopa,
OTKIIOYMTE ET0 OT SNEKTPUYECKOI CETH.

N [JaHHoe oBopyaoBaHue He npegHasHaYeHo
ANS UCTONb30BaHUs NLaMu (B T. Y.

[E€TbMU) C OrpaHNYeHHbIMU (U3NYECKUMM
BO3MOXHOCTSAIMU, NCUXUYECKIMM
HeJocTaTkamu, C HapyLweHem ocsi3aTenbHoM
YyBCTBUTENBHOCTU, 8 TAKKE C HELOCTATOYHbLIM
OMbITOM U/MIK 3HAHWSAMM MO SKCMyaTaLmm
AaHHoro npubopa, 3a UCKIMoYeHeM

cryyaes, ecnu paborta ¢ 06opynoBaHuem
OCYLLIECTBIISIETCS NOA KOHTPOeM crieyuanmucra
WUI1 B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO
JKCMyaTauum, NomnyYeHHbIM OT fNL, HECYLUX
OTBETCTBEHHOCTb 3a X GE30MacHOCTb.

N CnepguTte 3a TeM, 4Tobbl 060pYAOBaHNE
He UCMosb30Banocb AETbMY B Ka4ecTBe
UTPYLLIKK.



Mepen nepBbIM UCNONb30BaHNEM
BbITSDKKM

AN 3anpeLyaeTcst UICNONb30BaTb BbITSKKY
6e3 yCTaHOBMNEHHOW PEeLLETKN.

AN 3anpeluaercsi UCMOMb30BaTb BLITSXKKY B
Ka4yecTBe OMOPHOW NMOBEPXHOCTY.

/N OBecneuste [0CTaTO4HY0 BEHTUMSLMIO
NoMeLLeHnsi BO BpeMst paboTbl KyXOHHO
BbITS)KKM OLHOBPEMEHHO C ApYrMMu
YCTPOMCTBAMMU FOPEHNSI.

3anpeLlyaeTcsa NoACOEANHATL KaHan
BbITSKKM K AENCTBYIOLMM AbIMOBbLIM TpyGam,
a TaK e WaxTaM BeHTUNSAUMM Nogo6HbIX
NOMELLEHUIA C YCTPONCTBAMM FOPEHNS.

[MeperpeTble Xup 1 Macno nerko
BOocnnameHsioTcs. MNoatomy Bceraa
crneguTe 3a NPUroTOBMEHMEM NULLN C
XKMPOM Uy MacroM, Hanpumep, B cryyae
NpUroToBreHns kaptodens gpu.

He roTtoBbTE NOA BLITSKKON HA OTKPLITOM
orHe. Hukorga He octaBnsanTe cBoOoaHO
ropeTtb ra3oByto KOH(POPKyY, 6e3
YCTaHOBIIEHHON Ha Hee Nocyabl.

BbicTynatoLume YacTu BbITSXKKU MOTYT
CUIbHO HarpeBaTbCs NpY UCMONb30BaHUM
OOMNONHUTENBHBIX NPUBOPOB Ans
NPUrOTOBMEHUS MULLN.

Ctporo cobntoganTe Bce npaeuna no
6e30nacHOMyY MCMOMb30BaHNIO AbIMOXOA0B
1 BO3yXOBOJOB, YCTAHOBMEHHbIX B CTPaHe
BaLLero NpoXxwBaHus.

[Mepuogunyeckn nposoauTe
NPOUNAKTUYECKYI0 BHYTPEHHIOK U
BHELLHIOK YMCTKY BbITsKKM (MUHUMYM PA3
B MECHAL, ctporo cobntogasn Bce npasuna,
yKa3saHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE).

MpoussoanTenb CHUMaET ¢ cebs
OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl U yLeps,
HaHeceHHble B pe3yrnbrate HecobrnoaeHus
npaBwr, yka3aHHbIX B ,ClaHHOI7I NHCTPYKUNU
no aKcnyaTauum.

WNHCTpyKkumum no akcnnyatauum

[a3oBble ¥ aneKTpuyeckme NIUTbI U
Bapo4Hble NOBEPXHOCTU

He ocTtaBnsanTe Bapo4Hy0 NOBEPXHOCTb
CO BCEMM BKIHOYEHHBIMU KOHhOpKamm
OOHOBPEMEHHO CPOKOM Boree yem Ha 15
MUWHYT, T.K. MOBEPXHOCTb BbITSXKN CUIBHO
HarpeeTcs, U KOHTaKT C HEeN MOXeT
BbI3BaTb CUMbHbIN OXET.

Kpome Toro aTo MOXeT HaHeCTV Bpes,
CaMOW BbITSIKKE.

B cnyyae ucnonb3oBaHust 3 unu
6onee KOH(OPOK OAHOBPEMEHHO
BbITS>KKa [OMKHA UCMONb30BaThCs Ha
MaKCUMMasibHOM CKOPOCTU BEHTUMSALIN.

0 BHumMaHwme: 6onbluas koHdopka ¢
MOBbILLEHHON MOLHOCTBI 5 KW
COOTBETCTBYET ABYM CTaHAAPTHbLIM
paboTaroLmmM KoHopKam.

0 He octaBnante ropetb koHopKy 6e3
yCTaHOBIIEHHOWN Ha Hee MocyaoNn.

JKCnnyaTupyinTe BbITSHKKY TOMBKO
C YCTaHOBMEHHLIMU NlamMnamMm Ans
npenoTBpaLleHve yaapa aNeKTpuyeckum
TOKOM.

AN MpoussoaunTens cHUMaET ¢ cebs
OTBETCTBEHHOCTb 3a TPaBMbI U1 yLLepo,
HaHeceHHble B pe3ynkTaTe HecobnogeHust
npaBwIl, yka3aHHbIX B JAHHOW UHCTPYKLMM
Mo aKkcnnyaTauuu.
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YnpaBneHue BbITSHXKON

3210 QO

A

@ 10

A PerynvpoBka CKOPOCTU BEHTUMALMM
B OcselleHne BKN./BbIK.
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dunbTpbl N TEXHUYeECKoe
obcnyxmBaHune

BHUMAHUE! Mepen npoBeaeHnem nobbix
paboT no YncTKe UK TeXHUYECKOMY
obcnyKuBaHMIO NPMBOpPa OTKIMIOUMTE BbITSKKY
OT 3M1EeKTPOCETH, ANS YEro BbIHbTE BUIKY U3
PO3eTKM UMK BLIKNIOYUTE NpefoXpaHuTenb.

Xuponornowatowme punsTpbl

[insA nornowieHuns YacTuu xupa B
KYXOHHbIX UCNapeHUsX, ob6pa3syrowmxcs
NP1 NPUroTOBNEHUM NULLM, UCTIONb3YHOTCA
pa3nuyHble TUMbI XMPOYNaBNUBaKOLLUX
¢umneTpoB.

OpnHopa3soBbie XuUpoynaBnvBeaLme
dunbTpbI:

tbmanpy}ou.me NPOKNaaKku BbIMNOJTHEHbI U3
HeBocCnameHalLllerocda metanna.

BHumaHme:

HacblleHune unbtpa octatkamu XnpoB He

TOMNbKO YBENWUYMBAET PUCK BOCMIIAMEHEHNS,

HO 1 MOXET Takxke OKasblBaTb OTpULaTeNbHOe

BO3AENCTBME Ha PaboTy BbITSHKKA.

BaxHoe 3ameyaHue:

CBOEBpEMEHHAs YMCTKA XKMPOMOrMOLLAKLLMX

(punbTPOB CHUMXAET BEPOATHOCTb

BOCMIaMEHEHMS.

CMeHa oAHOPa30BbIX XMPONOFMOLWALMUX

unsTpOB:

Q [ns obecnevenns xopoluen pabotsl (1 -2
yaca B ieHb) NpoBOAMTE 3aMeHy bubTpa
kaxnable 8-10 Heaenb.
®uneTp MOXeET BbITh NprobpeTeH B
CMNELMANN3NPOBAHHOM MATASMHE (cm.
naparpad “Ocobble akceccyapbl”)

0 Mcnonb3synte UCKMIOYNTENBHO OpUrMHANbHbIE
unbTpbl, Ans obecneveHns onTUMarnbHom
paboTOCNoCOBHOCTM M AONTOBEYHOCTM
no6opa.

YTunusauus ctaporo ogHopa3soBoro unsrpa:

Q B ogHopa3oBbixX hunbTpax He coaepxatcst
BpeaHble BelecTa. BoibpacbiBanTte nx
BMECTE C 00bI4YHbIM OMALLHUM MYCOPOM.

CHATME 1 ycTaHOBKa 04HOPa30BbIX

Xuponornowarwmx punsTpoB:

1. HaxmuTe Ha 3allenkm Ha
XuponornowawLem punstpe. Puc. 1.1

2. CH1MUTE pelueTky ¢ dunsTpom. Puc. 1.2



dunbTpbl U TEXHUYECKOe obenyxnBaHme

3. BoiTawymte 3arpsisBHeHHbIN UNBTP U3 PELLETKU.
Puc. 2

4. OumncTuTe peLleTKy U BCTaBbTe HOBbIN PUILTP.
Puc. 2

5. 3adukcupyiTe uUnsTp B METANIIMYECKOA
peLetke. Puc. 2

6. YcTaHOBUTE peLueTKy 0bpaTHO B BbITSKKY. Puc.
1.2

N 3allenku cneea 1 cripaBa aBTOMaTUYECKM
3abnokupytotes. Puc. 1.1

MeTtannuyeckue xupoynaBnuBaroLime
GUnLTpbI:

[iNs NOTTIOLLEHNS YaCTuL, XKnpa B KyXOHHbIX
“cnapeHmsix, 06pasytoLLMXcst NPW NPUrOTOBNEHUM
ML, UCMIONb3YIOTCS MeTaInYeckue
XUPOYnaBn1BaroLLme usTpbI.

CDvmprylou.me NPOoKnaaKkn BbINONHEHbI N3
HeBOCMNameHArLLeroca metanna.

BHumaHue:
HacebiweHune ¢unbTpa octatkamm XUpoB He

TOMNbKO YBENUYMBAET PUCK BOCMNAMEHEHUS,
HO 1 MOXET TaKKe OKa3blBaTb OTpULATENbHOE
BO3eVCTBINE Ha pabOoTy BbITSKKM.

BaxHoe 3ameyvaHue:

CBoeBpeMeHHast YCTKa XMPOMOrOoLLaoLLMX
(PUNLTPOB CHIKAET BEPOSITHOCTD

BOCN/1aMeHeHNA.

Yuctka MeTannMyeckux XMpomnornoLarLmx
hUneTpOB:

Q [ns obecneyvenns xopowen pabotbl (1 - 2
yaca B ieHb) NPOBOAUTE YNCTKY (hunbTpa
kaxable 8-10 Heaenb.

0 ®OunbTPbI MOXHO MbiTb B MOCYAOMOEYHOM
maLumHe. OgHaKo 3TO MOXET NPUBOANTD K WX
He3HaunMTenbHOMY 06€eCLIBEYMBAHMIO.

YcraHoBuTe punbTp cBo60AHO B
MOCYLOMOEYHOIM MaLLMHe.

BaxHoe 3ameuvaHue:

CwIbHO 3arpsi3HeHHble MeTannnyeckme
XuponornoLyatoLime uneTpbl He cnegyet
MbITb B MOCYAOMOEYHOW MaLLVHE BMeCTe C
nocyaow.

QO Tpu pyyHoit Morke UnNbTPOB CHavana
3aMOYMTE UX B ropsivelt MblfibHOW Boge. 3aTem
ounUCTUTE PUILTPLI LETKOW, TLLATENBHO
MPOMOMOLLMTE UX WU AaiTe BOAE CTeYb.

Q0 Mcnonb3aynTe UCKIMIOYNTENBHO OpUrMHaNbHbIE
unbTpbl, Ans obecneveHns onTUMarnbHo
paboTOCnoCOBHOCTM U AONTOBEYHOCTM
nobopa.

CHSITUE M YCTAaHOBKa MEeTamnnmu4ecKmx
KUPONOITIOLWAKLWMX (PUNLTPOB:

1. HaxmuTe Ha 3aLuenku Ha XuponornoLaroLem
¢unetpe. Puc. 1.1

2. CHumwuTe peLluetky ¢ dunstpom. Puc. 1.2

3. BbiTawwuTe 3arpsa3HeHHbIA UILTP U3
peLwetku. Puc. 2

4. OuuncTuTe peLleTky 1 BCTaBbTe HOBLIA OUNLTP.
Puc. 2

5. 3admkcnpynte unsTp B METANNMYECKON
peweTke. Puc. 2

6. YcTaHoBWTE peLleTky 06paTHO B BbITSIKKY.
Puc. 1.2

AN 3alenku cneea 1 cnpaBa aBTOMaTUYECKM
3abnokupytotes. Puc. 1.1

YronbHbIW punbTp:

Momoraet 6rnoknpoBaTh HENPUATHbIE 3anaxu U

KYXOHHbI€ UCNapeHus.

YcraHoBKa:

1. HaxmuTte Ha 3aLLernku Ha peLueTke,
chukeupytoweit yronbHbld counstp. Puc. 1/1

2. CHumute peletky unstpa. Puc. 1/2

3. BcraBbre yronbHbI unsTp CHU3Y BBEPX U1

3aKpenuTe ero B NpaBUibHOM MOMOXEHNH,
3acmkeunpymnTe. Puc. 3

4. YcrtaHOBUTE Ha MECTO peLleTky dunbsTpa.
Puc. 1/2

&3amem<m CrneBa 1 crnpaBa aBToMaTU4ecku
OrOKMpYEIOT YCTAaHOBMEHHBIN OUIETP.
Puc. 111

CHsaTtue:

[ns cHATMSA npogenaTb BbiLLeonMcaHHble

onepauuu B 06paTHOM HarnpaeneHuu.

3amMeHa yronbHbIX (OMNLTPOB:

0 [ns xopowen paboTbl BbITSXKM (1-2 yaca

B [leHb) NPOW3BOAMTE 3aMeHy YrombHbIX
(bUnLTPOB NPUMEPHO pas B rog.

Q YronbHbI UnsTp MOXET ObiTb NpUobpeTeH B
CNELUMANN3NPOBAHHOM MATA3VHE (cwm.
naparpad “Ocobble akceccyapbl”)

Q Vcnonb3yiTe NCKIHOYMTENBHO OPUTMHATbHBIE
yronbHble uMbLTpLI, Ans obecneyeHns
onTuMasnbHol paboTocnocobHOCTU 1
[0MNroBEYHOCTM nobopa.

YTUnusauums ctTaporo yrofibHoro punstpa:

0 B yronbHbIx dounsTpax He cogepxartcs
BpeaHble BelecTsa. BoibpacbiBaiTe ux
BMeCTe € 00bIYHbIM AOMALLHUM MycopoM. 29



YucTtka n yxon

3ameHa namnbl

OTKnouUTE BbITAXKY OT 3J1IeKTPOCeTH,
AnA Yyero BblHbTe BUJTIKY U3 PO3ETKU UNn
BbIKITIO4YUTE NpeaoxpaHuTenb.

0 OpHOBpPEMEHHO C YMCTKOMN
Xuponornowatowmx unstpos (Cwm.
naparpad “®Punstpbl U yxoa 3a HUMK”)
NPOBOAMNTE YUCTKY BCEX

[OCTYMHbIX AeTanen Kopnyca ot
VMEIOLLIMXCS OTIIOKEHUI Xupa. To
3HAYMTENbHO CHUXXAET ONacHOCTb
BOCMNMaMeHeHnsi 1 obecneynsaet
onTMMarbHy paboTy BbITSKKM.

0 [Ons YncTKM OBLUMBKN BbITSXKKM
Nnonb3ynTeChb ropsYven MblfibHON BOAOM
W MSATKUM CPeaCcTBOM 1151 YACTKM
OKOHHbIX CTEKOrT.

0 He cockpebante npucoxLuyto rpssb, a
pasmMsaryanTe ee BNaxHOWM TPSAMKOW.

0 Hwukorga He nonb3yntecb abpasvBHbIMU
YUCTALWMMU CpeacTBamm Unu ryGkamu,
KOTOpble MOTyT nouapanaTb NOBEPXHOCTb.

Q MpumeyaHue: Hukorga He YnctuTe
CNUPTOM MIAaCTMacCOBbIE NMOBEPXHOCTH,
TaK Kak Ha HUX MOryT NOSIBUTLCS MaToBble
naTHa.

Mpepoctepexenune! [loctaTtouHo YacTo
npoBeTpuBanTe KyxHto. Hukorga He
ocTaBnsAnTe OTKpbIToe nNnams!

M Yunctute KNasuWM ynpasBneHnsi TONbKO
cnabbiM MbIfbHBIM PacTBOPOM U MSArKON
BMaXHOW Tpsinkon. He ucnone3ynTe ans
YUCTKM KMaBuLL ynpaBieHns cpeacTso
OIS YNCTKN HepXxaBeloLLen cTanu.

MoBepxHOCTU U3 HepXXaBeloLen cTanu:

Q Wcnonb3ayiiTe msrkoe, HeabpasuBHoe
CPencTBO ANs YACTKV MOBEPXHOCTEN 13
Hep>KaBerLen cTanu.

Q0 YwucTky noBepxHOCTel Npov3BoanTe B
HanpasneHun LWIMGOBKN.

&He NpUMeHsANTE ANns YNCTKN
NoBEPXHOCTEN U3 HepXaBetoLLen
cTanu abpasuBHble ryokM 1 YucTsLwmne
BellecTBa, coaepxallme necok, coay,
KMCNoTbl 1 xnopugpl!
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BHumaHue! BkntoveHHbIe ranoreHHble
NaMnoYkn CUNbHO HarpesatoTcs. YoeanTecs,
YTO OHU XONOAHbIE, YTOObI M3bexaTb pUCK
oxora.

1. BbIKniounTE BBITSXKY U OTKIOYUTE ee
OT 3NEeKTPOCETU NyTEM BbITAaCKMBaHUSA
BUIKN U3 PO3ETKN UMW BbIKIIOYEHUSA
npegoxpaHuTens.

2. CHMMUTE XnpoynaenueatoLme ounsTpbl
(cm. dUNLTPBI 1 yX0A4 3a HUMK)

3. 3ameHuTe HepaboTatoyo namny
(MmetoLasncs B npogaxe cBeveobpasHas
namna, makcumym 40 BT, E 14). Puc. 4

4. TloaknoumnTe BbITAXKKY K aNeKTpoceTn

nyTeM BbITaCKMBAHUA BUITKU N3 PO3ETKAU
UK BbIKIMKOYEeHUA npeaoxpaHuTens.

HeuncnpaBHoCTU

Ecnu y Bac nmetotcs kakue-nmbo Bonpocsl
Unn ecnuv nosiBunachb HEMCNPaBHOCTb,
obpawyantecb B CepBuCHYyto criyx0y (cm.
nepeyeHb Mactepckmx CepBUCHON CryXObl).

[Mpw BbI3oBe CepBUCHOM CryObl,
noxanyincra, coobLumTe cneayrowme
cBefeHus:

E-No. FD

Bnuwwure HOMepa B BbllLeyKa3aHHbIX
MecTax.

Homepa E-Nr. (Homep nsgenus ) n
FD (3aBoackorn Homep) Bbl Hangete
Ha Tabnmyke ¢ TEXHNYECKUMU
XapakTtepucTvkamun BHyTpy Bawwen
BbITSKKM MOCIE TOro, Kak CHUMeTe
XKMPOMOrnoLwaLwmn punstp.



lMepen MoHTaXoMm

BaxHble yka3aHus

Crapas BbITSKKa He ABMNSETCSH COBEPLLEHHO
HEHYXHbIM MYCOPOM.

OHa copepxuT LieHHble maTepuanbl, KoTopble
MOryT ObITb BTOPUYHO MCMONb30BaHbI Npu
yTUnm3auum ¢ y4etom TpebosaHui oxpaHbl
OKpyXxatoLLe cpefpl.

Mepen TeM, kak OTNPaBASATb HA YTURN3aALIMIO
CTapyto BbITSBKKY, NpUBEaNTE €€ B
HepaboTocnocobHOEe COCTOsIHUE.

[laHHoe 0bopyaoBaHWe JOMKHO ObiTh
nepepaboTaHo No BCEM MpaBuiamm yTunmsaumm
GbITOBbIX 3NEKTPONPUBOPOB B COOTBETCTBUN C
Esponeickoin anpektuson 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

OtpenbHas oTnpaBka bbIToBOro anekTponpubopa
Ha nepepaboTky AaeT usbexatb BOSMOXHOCTM
HeraTMBHOIO BMUAHUA Ha OKpYXatoLLyto cpeay U
Ha 3,0pOBbe NtoAeN, koTopasi IPOUCXOANT NPy
€ro HenpaBunbHOI nepepaboTke, 1 NO3BONSET
BOCCTAHOBUTb MaTepuaribl, U3 KOTOPLIX OHO ObINo
caenaHo.

YT100bl NOAYEepKHYTL 0653aTenbHYHO
HeobXoANMMOCTb B OTAENbHON NepepaboTke
ObITOBbIX 3NEKTPONPUOOPOB, Ha U3KenusX, a
Takxe B CONPOBOAUTENBHON JOKYMEHTaLWN
“MeeTCst OTMeTKa, n3obpaxaroLas
nepeyepkHyTbIN MYCOPHbIN KOHTENHEP.

3a gononHuTensHoM HopmaLumen Bbl

MOXeTe 06paTUTLCS B crieumanbHble LEHTPbI

no g depeHuransHomy cbopy unm B
crneumanbHble (UPMbI, 3aHUMAIOLWMECS AaHHbBIM
BUAOM OeATENbHOCTU.

Balwa HoBas BbITSXKa 3aluMLLeHa
COOTBETCTBYIOLLEV YNAKOBKON Ha BpPEMS
TpaHCcnopTUpoBKU. Bce maTepuansl, KoTopble
MCNOonb30BaHbl 419 3TOW LieNn, He HaHOCAT Bpeaa
OKpY>atoLLen cpefe 1 MoryT BbiTb nepepaboTtaHsb!
[ns BTOPUYHOTO 1CMonb3oBaHus. MNoxanyncra,
cAenaviTe CBOMW BKIad B OXpaHy OKpyxatoLlemn
cpenbl, OTNPaBMB 3TOT MaTepuan Ans ynakoBku
Ha nepepaboTKy € y4eToM TpeboBaHWii OXpaHbl
okpyxatoLei cpeapl. Camble nocnegHve
CBefeHNs OTHOCUTENBHO BO3MOXHOCTEN No
yTUnu3auumn Baluen ctapon BbITSHKKM U YNaKOBKM
HOBOW BbITSBKKM Bbl MOXETE NOMy4unTh B TON
opraHu3auum, rae Bbl npuobpenit BbITSKKY, U B
MECTHbIX aAMWUHWUCTPATUBHbIX OpraHax.

& BbiTskka npegHa3HaveHa ans
MCNONb30BaHKs B pexume 0TBOAA BO3ayxa Unui B
pexvme LMpKynsauum Bo3ayxa.

Bcerna yctaHaBnmBanTe BbITAXKY Haf
LieHTpanbHOW YacTbio BAPOYHOW NaHenu.

& MuHuMansHoe paccTosiHue Mexay
3MNEeKTPUYECKON BapOYHOW NaHESbIO U HKHUM
Kpaem BbITsHkkU: 50 cM, B Criyyae 1cnonb30BaHns
ra3oBol BApPOYHOW MOBEPXHOCTU MUHUManbHOE
paccTosiHMe JOIMKHO COcTaBnsATh 65 cm. (Puc.1)

[Mpn MOHTaxe rasoBbIX NAUT cneayet
cobntogaTh COOTBETCTBYHOLLME NpaBuia 1
yKa3aHusi Mo yCTaHOBKe, KOTOpble AakTes
W3roTOBUTENEM ra30Boii NMUTBI.

HononHutenbHaa nHcgopmauumsa ansa
rasoBbIX MMUT:

N IMpn MOHTaxe rasoBbIx NnUT cobnogariTe
[ENCTBYIOLLME B JAHHON CTpaHe
COOTBETCTBYHLLME MOMOXEHNS.

Bo Bcex cnyyasx cnegyet cobnogatb
COOTBETCTBYHLLME NPaBUNa 1 ykazaHus no
yCTaHOBKe, KOTOpbIE JatTCs U3roTOBUTENEM
ra3oBon NMNThI.

M BhITsKKY paspelluaeTcst yCcTaHaBnNMBaTh Takum
06pa3om, 4TODbl TONBKO C OAHON ee CTOPOHbI
pacrnonaranuch BbICOKMI LUKadh UK BbiCOKast
cTeHa. [Npy 3TOM paccTosiHWe A0 3Toro Wkada
UIn [0 3TOW CTeHbl JOIKHO ObiTb He MeHee
50 Mm.

M YcTaHOBKa BbITSHKKM Haf ra30BOM BapoO4HOM
naHenb U1 NIUTON Ha MUHUMANbHOM
paccTosHum 650 Mm — puc. 5 — paspeluaetcs
TOMbKO TOrAA, KOraa He NpeBbILLAaTCs
cregytoLmne 3Ha4eHns HOMUHaNbHOM
TENMoBOW Harpysku:

0 TlaszoBble NUTbI
Tennosas Harpy3ka:
Of1HOW KOHJOPKM Makc. 3 kBT
BCeX KOHJopok Makc. 8,3 kBT
ZyXOBKM Makc. 3,9 kBT

0 MMaHenu ra3oBbIX KOHPOPOK
TennoBas Harpy3ka
Of1HOI KOHdhopkM Makc. 3,9 kBT
BCeX KoHpopok makc. 11,3 kBT

0 TlasoBble CTeKInokKepamMuyeckme BapoUvHblie
naHenu

WHbopmaLmst No HOMUHANBHON TENTOBOM
Harpyake He OTHOCUTCS K 3aKPbITbIM ra30BbIM
CTeKIoKepaMnyeckuM BapoYHbIM MaHemnsm.
CobniogariTte ykasaHusi, KoTopble gaet
M3rOTOBMTENb BAPOUHbIX NaHENeN.
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& YeM MeHbLLe paccTosiHne mexay
BbITSXKKOM U BAPOYHOW NaHENbLo, TEM
BblLLIE BEPOSTHOCTb KOHAEHCALMN
nogHMMatLLMXCS NapoB

Ha BbITAXKE.

Hap o4arom, B KOTOPOM cropaet TBepaoe
TOMNMMBO, BCMEACTBME NOTEHLMANBHOM
MoXapHOM onacHocTK (Hanpuvep, n3-3a
pasneTaoLLMXCs UCKP) yCTaHaBNMBaTbL
BLITSIKKY pa3peLlaeTcsl TonbKo B TOM
Cryyae, ecnu oyar MMeeT 3aKpbIToe
HECbEeMHOE MOKPbLITHE M COBIAakTCs BCe
npaBuna, KoTopble AeNCTBYIOT B Kaxao
KOHKPETHOM CTpaHe. JTo orpaHuyeHne He
OTHOCWUTCS K ra30BbIM MANUTaM 1 ra3osbIM
BapOYHbIM MaHErsM.

Pexum otBoga Bo3ayxa Puc.6

OTBOAMMbBIN BO3AYX NOAAETCSA BBEPX Yepes
BEHTUNSILMOHHbIA CTBOS UM HENOCPEACTBEHHO
Yyepes HapyXHYIo CTeHy 3a npegenbl
NOMELLEHNS.

B cnyyae paboThl BLITSKKM B pexuMe 0TBOAA
BO3/yXa BHYTPW BbITSHKKW CrieayeT yCTaHOBUTb

06paTHbIN KnanaH, I OH YXe He YCTaHOBIEH

B BbITSDKHOI TpyBe 1nu Bo3gyxoBoae.

Ecnu obpaTHbIii knanaH He BXOAMUT B
KOMMIEKT BbITSKKM, €r0 MOXHO NprobpecTyn B
cneumanuampoBaHHOM MarasvHe.

YctaHoBWTe 0bpaTHbIN KnanaH BHYTPb
BO3yX0BOAA.

I'IpOBepre, YTOObl HUYTO HE npenaTcreoBarno
CBOGOﬂ,HOMy OTKPbITUIO KNnanaHa.

Ecnu oTBOAMMBIV BO3AYX yAanseTcs Yyepes
HapY>XHYI CTEHY, creayeTt yCTaHOBUTb
TEenecKonu4ecKnii BO34yxXoBOA B HapyXHOW
cTeHe. Puc.7

OntumanbsHas 3PHEKTUBHOCTb BbITSKKN
obecneynBaeTcs Npu BbINOMHEHUN
crnefytoLux yCroBun:

Q Wcnonb3oBaHue KOPOTKYX U rMaKkux
BbITSKHbIX TPyO 6€3 peskux n3rnbos.

O Wcnonb3oBaHne MUHUMAIbHOTO KONMYEeCTBa
KOIeH.

Q Wcnonb3oBaHue Tpy6 € HACKOMbKO BO3MOXHO

GOMbLWNMM BHYTPEHHUMU SrUaMeTpamm,
a TaKkKe UCrnonb3oBaHue KoneH Tpyb ¢
GonbLNM paanycoMm.

B crnyyae 1CMonb3oBaHus AnNMHHbIX, HEPOBHbIX
1 M30THYTLIX TPY6 HEGOMBLIOM AnameTpa
CKOPOCTb OTBOAA BO3ZyXa HE JOCTUTHET
MaKkcUMarnbHO 3h(EKTUBHOTO YPOBHS , a Takxke
BO3MOXHO 3aMETHOE MOBbILIEHWE YPOBHS
LYMHOCTH.
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Q Kpyrnbie Tpy6bi:
BHyTpeHHU gnametp He meHee 100 MMm.

Q Tpy6bl NPSIMOYronbHOTO CeYeHNs AOMKHbI
UMETb NIoLLab BHYTPEHHErO CEYeHNS,
paBHYI0 NIoLLaAN BHYTPEHHETO CeYEHUSI
COOTBETCTBYIOLLMX KPYTTbIX TPYO.

OHWM He [OMKHbI UMETb PE3KMX M3rMboB.

B cnyyae Tpy6 ¢ BHyTpeHHUM AnameTpoM
100 MM nnowaab BHYTPEHHEID CEYEeHUsI
cocTasnseT npumepHo 178 cm2.

Q Ecnm Tpy6bl MMEIOT pasnnyHbie AMameTpbi:
UCMOMb3yNTe repMETU3NPYIOLLYIO MEHTY.

Q B cnydae sKcrinyatauuy BbITSHKKA B
pexume 0TBOJA BO3ayxa obecrneunsaiite
[OCTAaTO4HOE MOCTYMIIEHNE CBEXEro
BO3MyXa.

OTBOA BO3AyXxa BBEPX
[nametp TpyObIl: 100 MM

Q Y6eaucb, 4to AednekTop yCTaHOBMEH.
(Pnc.8/1)

Q Mogakntounte Bo3ayxosof. (Puc.8/2)

OTBOA Bo3AyXa Ha3apg,

[nametp TpyObI: 100 MM

Q CHumuTe gednektop. (Puc. 8/1)

QMogkntounte Bo3gyxosog. (Puc.8/3)

0 3akpoliTe BepxHee OTBEPCTME CreumarnbHOn
3acTexkon B komnnekre. (Puc.8/3)

Pexum umpkynauuu sosgyxa Puc. 9

(MpumeHsieTcs, ecnv HET BO3MOXHOCTM
UCMOb30BaTh PEXUM OTBOZA BO3ayXa)

Q0 Bosaayx oumLlaeTcs Npy NOMOLLUM YrofbHOMO
unsTpa u nocTynaet o6paTHO B KOMHATY.

QO Tpu aTom pexume paboTbl CNONb3yeTcs
YronbHbIA OUMBLTP, CM. COOTBETCTBYHOLLMN
naparpad.

Q [Mpu cmeHe pexuma paboTbl BbITSHKKU HA
PeXUM peLvpKynsaLmum oTBepcTue BbiBoAa
BO3yXa JOMKHO ObITb XOPOLLO 3aKPbITO
Ans n3bexaHnst onacHbIX CUTyaLWi.



lMepen MoHTaXom

BbITsXKKY cnegyeTt noaknovaTb TONbKO K
3a3eMreHHON po3eTke, yCTaHOBIIEHHON B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLUMMU NpaBUnamMu.
1o BO3MOXHOCTU PO3ETKY C KOHTaKTOM
3a3emMrieHuns crnegyet pacnonaraTtb
HENocpeacTBEHHO 32 OOLLUMBKON BbITSXKHOM
TpyObl . PO3eTKy C KOHTAKTOM 3a3emMreHuns
cnepyet NOAKMoYaTh Yepes OTAeNbHYI
anekTpuyeckyto Lenb. Ecny nocne moHTaxa
BbITSDKKM pO3€TKa C KOHTAKTOM 3a3eMrieHuns
He JOCTynHa, cnegyeT YCTaHOBUTb
pasMblKatoLLiee YCTPONCTBO, KakK npu
(PUKCPOBAHHOM NMOAKIMHOYEHNM BbITSXKN K
ceTu.

OnekTpuyeckne xapakTepPUCTUKA MOXHO
HaWTV BHYTPY BbITSKKM Ha cneupanbHowm
Tabnunyke, KOTopas pacronaraeTcs BHyTpU
Kopnyca BbITSXKKM.

BHumaHwue! MNMpexage yem nogknoyunTb
KYXOHHYO BbITSIXKKY K CETU yboeamTecs,
YTO BCE NMPOBOAA NOAKIOYEHbBI AOIMKHBIM
obpaszom.

BHuMmaHue! BbiTskka OomKkHa NOAKNIYaTbCs
K CETW INEeKTPONUTaHNS TONbKO
KBanM@PUUNPOBAHHbBIM 3TIEKTPUKOM.

BbITFI)KKy cnenyert NoAKnkYaTh TONMbKO

K PO3EeTKe C KOHTAKTOM 3a3eMIieHud,
yCTaHOBﬂeHHOVI cornacHo ,D,el;iCTByPOLLIMM
npeanncaHnam.

QO Mo BO3MOXHOCTM, PO3ETKY C KOHTAKTOM
3a3eMIeHns crieqyeT pacnonaratb psigom
C BbITS)KKOM.

0 PoseTka ¢ KOHTAKTOM 3a3eMSIeHNs
[OOIMKHa NoAKnYaThLes Yepes
COBCTBEHHYIO 3NEKTPUYECKYHO Lenb.

B cnyyae Heob6xoaumocTu
(hMKCMpPOBaHHOrO NOAKMIOYEHUA BbITSKKA
K ceTu:

BbITsxka JormkHa noaknoyaTbest
K CETU 3MNeKTPONUTaHMs TOSNbKO
KBanuguLMpOBaHHbLIM

ANEKTPUKOM.

CoO CTOPOHbI CETU AMEKTPONUTaHNS
[OOIMKHO ObITb YCTAHOBINEHO pasMblkatoLLee
yCTPOWCTBO. B KavecTBe pasmblKatoLLmX
YCTPONCTB crnegyeT UCnonb3oBaTb
YCTPOWCTBA, KOTOPbIE OTKMOYaT BCe
KOHTaKTbl ¢ 0b6ecrneyeHnemM B BbIKIOHYEHHOM
COCTOSIHUM PacCTOSAHUSA MeXAy KOHTakTamu
no MeHbLlen mepe 3 MM. B kayecTBe
TaKNX pas3MblKaloLLMX YCTPONCTB MOryT
MCMoMNb30BaTbCA aBTOMaTUyeckne
BbIKIHOYATENN UINN KOHTaKTOPbI.

3ﬂeKTpVI‘-IeCKVIe XapaKTepUCTUKU:

VIX MOXXHO HaMTV BHYTPU BbITSDKKN

Ha Tabnuyke ¢ TEXHUYECKUMU
XapakTepucTukamu, kotopas pacnonaraeTcs
3a pamkon cdunesrpa.

B Cny4ae peMOHTa Bceraga oTCOefMHANTE
BbITAXKY OT ANEKTPUYECKON CETU.

[nvHa coeguHuTensbHoro kabens: 1,30 m.

[laHHOe oGopyaoBaHe COOTBETCTBYET
TpeboBaHusiM npasun EBponenckoro
Coo0LlecTBa no nogasneHno paanonomex.
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YcTaHOBKA BbITSXKU

KoHe4uHasa cbopka

HacTteHHas mMoaenb
LLinpuHa BbITSXKKM 60 CM:
4 BuHTa Puc. 10.
LUnpuHa BbITSXKKM 90 cm:
4 BuHTa. Puc. 10.

1

. OTmeTbTE MecTa ans cBepneHuna.

Pa3smepbl ykasaHbl Ha Prc.10 nnn
BOCMOSb3yNTECH LLIABIOHOM.

. MpoceepnuTte oTBEPCTUS AMAMETPOM

6 MM 1 BCTaBbTe B HUX Brokupytowne
YCTPOWCTBA BNPUTLIK K CTEHE.

. 3admKcrpynTe BEPXHUMW BUHTAMU

(cneea n cnpaea), OCTaBmsis FONOBKY
BMHTa Ha pacCTOsIHUK OKOMo 7 MM OT
CTEHbI

. BbiTawuTe peletky ¢ punstpom (Cm.

VHCTPYKLWMIO MO SKCnyaTaumm)

. YctaHoBuTE BbITAXKY.
. Ecnu BbITShKKA HaXogQmMTCs HE B YETKO

rOpPU3OHTanNbLHOM MOMOXeHUM (puc.

11/1), oTperynupywTe ee NnonoxeHuve,
NCMOMb3YH0 PerynMpoBOYHbIE BUHTbI (pUC.
11/2).

. 3akpyTuTe HUWXHWUE BUHTbI BHYTPU

BbITSKKM (MPY NOMOLLM KOSbLLEBOTO
avcka) Puc. 12.

BctpanBaemas mogenb
LLinpuHa BbITSXKM 60 CM:

4 BuHTa Puc. 13.

LnpuHa BbITSXKM 90 cm:

4 BuHTa. Puc. 13.

1.

2,
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Pasmepbl ykasaHbl Ha Prc.13 nnu
BOCMOMb3yNTECH LLIABNOHOM.

OTMmeTbTE MecTa Af1si CBEPrieHus 1
BbIMOSIHUTE OCHOBHbLIE OTBEPCTUS NpU
nomoLm npoborHuka. Puc. 13.

[nsa pexvma oTBofa Bo3gyxa (BBepx)
OTMeTbTe OTBEepCTUe Ans BO3Ayxosoda v
BblpexbTe ero. Puc. 13.

OuennTte onuHy kabens, B criyyae
HeobXoAMMOCTU NpofenanTe oTBepcTMe B
HacTeHHOM LKkady Ans kabens.

. BbiTawmTe pewetky ¢ ounstpom (cm.

VHCTPYKLWMIO MO 3KChyaTaumm).

. MpuKpyTUTE BBITSKKY K HACTEHHOMY

wkady. Puc. 14.

KyXOHHaiI BbITAXKa
Bbi6paThb pexum ncnonb3osanus Puc. 15:

a
u

u
a

Pexxum otBoga Bosayxa: NonoxeHuve 1
Pexum umnpkynaumm sosgyxa: MNonoxeHne
2

MopkntounTte BbITAXKY K 3JTIEKTPOCETU.

BcraBbTe peluetky ¢ punstpom (CMm.
WHCTPYKLMIO NO 3KcnyaTauum)

Cneundukauma

Bec B kr:
B cooTBeTcTBMM ¢ DIN 44971

LUvpuna Pexum otBoaa Pexum umpkynsauum

Bo3gyxa Bo3gyxa
60 cm 8,2 8,7
90 cm 9,7 10,2

OcBelieHue B lux:

110 Lux (2 x 40 Watt)

MpounssoanTenb coxpaHsieT 3a cobow npaBo
BHOCUTb KOHCTPYKLIMOHHBIN M3MEHEHUS C
Lienblo TEXHUYECKOTO YCOBEPLLEHCTBOBAHMS
obopynoBaHus.



Kypan cunattamacsl

XKymbic pexumaepi

ManganaHbiFaH aya pexumi:

Q By copfbil xenaeTkilwi acyn 6ynapbiH
LWblFapagbl XaHe onapabl Mal cy3rici
apkbinbl aTMocdepara xibepegi.

Q0 Man cysrici acyn bynapbiHaarbl kKaTTbl
OenwekTepai CiHipin anaabl.

0 Acyi Mmat MeH uvicTepaeH TonbIK Aepnik
Tasa 6bonagbl.

AnHanmanbl aya pexumi:
Q Byn XymbiC pexxumi yLiH 6enceHaipinreH

Anfalikbl peT nanganaHygbi,
anabiHaa

MaHbI3abl eckepTnenep:

Q Manpanany Hyckaynapbl 6yn Kypangbiy
GipHeLLie HyckanapblHa KornaaHbinagsl.
CaliKeCiHLLE, apHaibl KypblfbiFa
KongaHb6anTbIH xeke MyMKIHAIKTepaiH,
aHblKTamanapblH Tabyra 6onagbl.

Q Byn By coprbiw 6apnblk cankec kayinciaaik
epexenepiHe can Kkenegi.

XKeHgey xyMbICTapbIH TeK BiNiKTi TEXHUK
MaMaHbl OpbIHAAYbI KEpeK.

[ypbic emec xeHaey KymbicTapbl
nanganaxyLublFa autapnblkran katep TeHaipyi
MYMKiH.

QO KypbinfblHbl anfawl nanganadygad 6ypbiH ocbl
naganaHy HycKaynbifblH MyKUSIT OKbIHbI3. Byn
Xeke Kayincisgikke, coHgan-ak KypbinfbiHbl
narganaHy MeH kyTyre GainaHbICTbl MaHbl3abl
aknapatTbl kKamMTuAbI.

Q Keneci nanganaHyLwbl ywiH 6ackapy MeH
OpHaTy HYCKayrnbIKTapblH CakTaHpI3.

& Kantama matepuangapblH KOKbICKa TUICTi
TypAe TactaHbl3 (OpHaTy HyckaynapbiH
KapaHbi3).

Byn By copfbiL Tek TYPMbICTLIK NanganaHyra
apHarnfaH.

Q

Q

KemipTek cy3rici opHaTbinybl Tuic (Cyarinep
X8HE TeXHMKarbIK KbI3MET kepceTy GeniMiH
KapaHbI3). bencenaipinreH kemipTek cyariciH
OWINEPIHI3OEH kocbimMLua kepek-kapak
peTiHae caTbin anyra bonagel.

By coprbiLu xengeTkiLli acyin 6ynapbiH
LWblFapabl, onap Maw Cy3riciHae XeHe
GernceHaipinreH kemipTek cyariciHae
TasapTblnagbl XaHe KanTa acymre
Xibepineai.

Man cyarici acyn bynapbiHaarbl Man
GernLuekTepiH CiHipin anagpl.
BenceHgipinreH kemipTek cyarici vic
WblFapaTtbiH GenwekTepai GipikTipeai.

/\ Erep 6y copfbil NanganaHbinFaH aya

pPEXMMIHEH aHanMmarbl aya pexxumiHe
aybICTbIPbINCA, TOTEHLUE Xaraanabl
Oongbipmay YLUiH NnanganaHbinFaH aya
caHpblnayblH 6itey kaxeT (MaganaHy
Hyckaynapbl 6eniMiHaeri KocbiMLIa Kepek-
XapakTap MakanacblH kapaHbI3).

& Kes kenreH Ta3anay Hemece TeXHUKanblK

KbI3MET KepCeTY JKYMbICTapbIH XYpridyaeH
BYpbIH PO3ETKaHbI any apKbinbl HEMECE Heriari
KyaT KOCKbILLbIH @)XbIpaTy apKblibl COPFbILLTHI
KyaT KOCKbILLbIHAH aXblpaTbiHbI3.

Byn kypan feHe, cesy Hemece akbin
kabineTTepi WekTeyni He Taxipnbeci MeH
GinikTiniri a3 agamgap 6yn kypangb! 6ipeyaix
GakbinaysiHaa 6onmaca Hemece Kypangsl
nanganaxy 6ovblHLWA Kayincisgik yLwiH
XayanTbl TyJFa TapanbiHaH XaTTbIKTbIpbISFaH
Xafaaiaa FaHa oHbl Naiiganaqa anagbl.

& BananapgplH kypanmeH onHan

XaTnafaHablfblHA K3 XKETKi3y YLUiH onapab
Hakbinay Kaxer.

Topnapab! MblKTan 6ekiTnen CopFbILLTbI
nanganaxyra TbliibiM cansiHagb!!

CopfbllWThl Tipey peTiHae apHaiibl
kepcertinvereHwe navganadyra TblIbIM
CANbIHADI.

Acyi1 copfblLLbl 6acka rasgblk XaHy
KypblinFbinapsiMeH Hemece backa OTbIH
TypnepimeH Bipre nangananrasga 6enve
XKETKINIKTI Aapexae enaeTinyi kepexk.



Anfawkbl peT nanganaHygbly,
anablHaa
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CopbinFaH aya ras Hemece b6acka
OTbIHAAPAbI KaFaTbIH KypbInFbinap
apKblNbl OeNIHETIH TYTIHAI WbIFapy YLUiH
nanganaxbifFaH Kyobipra Kipmeyi kepexk.

CopfbliLl acTblHAA a3bIKTbl XaHabIpyFa
KaTaH TbibIM canbiHagbl.

LbiFapbinFax Oyabl nanganaHy cyarinep
YLUiH 3UsiH XaHe epT nanga 6onybiHa
aKenyi MyMKiH, COHAbIKTaH 6apnblk
Xafgannapga cakTaHy Kepek.

Kes kenreH KybIpy apekeTi ManiblH
KaTTbl KbI3bIN KETIM, anbliH TyablpMaybiH
KaMTamacbI3 eTy YLUiH CaKTbIKNeH
opblHAAnNYybI TUIC.

By wbiFapy yLiH kongaHbinatbiH
TEXHMKarbIK XoHe Kayinciaaik
LapanapblHa Kercek, ekineTTi opraHaap
KamTamachbI3 eTeTiH Manimaemenepai oan
opblHAAY MaHbI3abl 6onbin Tabbinagpl.

Kaknak iLLKi )KeHe CbIpTKbl Xafbl XyKneni
Typae Tasananybl Tvic (KEM OEFEHOE
AVbIHA BIP PET, on ocbl HycKayrbIkTa
OepinreH KblI3MeT KepceTy HyckaynapblHa
cau 9peKeT eTy YLUIH KaXXeTTi Ke3 KenreH
Xafganga).

Kaknak >xaHe Cya3riHi Tazanayfa KaTbICTbl
HyckaynapAbl OpblHAamay epT LUbIFy
KayniH Tyablpagbi.

Backapy Hyckaynapsbl

Mas nnuntTanapbl X9He J3NEeKTp
nnuTanapbl

a3 koHdopkackIH bapnbIk NnuTanapbl
KOCYTIbl )XQHE eH XOFapbl KyaTTa
GonfaH kyiae 15 MUHYTTaH apTbik
nanganaHbaHbi3, bonmaca newwTiH
KaKnarbl KaTTbl KbI3blIM KETiMN, OFaH TUreH
Xarganga Kymnik anyblHbl3 MYMKIH.
CoHbIMeH KkaTap, NeLwTiH kaknafbl Aa
3aKbIMAanybl MyMKiH.

3-TeH apTblK ra3 nnuTachl

narganaHbiniFaH kesae newTiH Kaknarbl
€H XOfapbl KyaTTa nanganaHbinybl Tuic.

O MaHbi3abl: 5 kB-TaH xofapbl KyaThbl
6ap ynkeH nnuta (Bok TypiHaeri) 2
CTaHOapTThl NWTara can keneai.

Q [a3 nnuTanapblH KacTpHMbCI3 eLlkallaH
navigananb6anpl3. XKanblHabl KacTpronbaiH
nepuMeTpiHEH acnanTbiHAAM eTin
pETTEHI3.

& KaknakTbIH LWaMbIH AypbIC OpHaTnam

KanablpmaHbi3, cebebi anekTp TorbiHbIH COFy

Kayni TyblHAanabI.

Bi3 ockbl HyckaynbikTa 6epinreH
Hyckaynapabl opblHAaMay HaTuXeciHae
TyblHOAFaH Ke3 KenreH macerep,

Kyparnfa TUreH 3akblM Hemece epT YLUiH

XayankepLuinikteH 6ac Taprambi3.



By copfbill KaknafbliH 6ackapy

A KenpgeTkiw napamertpi
B Kapbiktel KOCY/OWIPY

Cysrinep aHe TexHUKanbIK
KbI3MET KepCceTy

HA3AP AYOAPbLIHbI3! Kangai pa 6ip
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy apeKeTiH
opblHAaMacTaH GYypbIH, KOCKbILWThI eLwipy
)K9HE KOCKbILWTbIH CaKTaHAbIPFbILbIH

any apkbinbl KaKnakKTbl 3NeKTp KyaTbiHaH
aXbIPaTbIHbI3.

HeMece Kypan aibIp MeH po3eTka apKbinbl
xanravraH 6onca, aiibipabl po3eTkagaH any
KaXeT.

Man cyasrici

Acyn bynapblHaaFbl Man 6enwekTepiH
CiHipy YWiH apTypni man cy3rinepiH
nampanaHyra 6onagbl.

TykTi man cya3rici:
Cyari TeceHiLli eTe XaHfblL MaTepuanaaH
Xacanagpl.

EckeprTy:
Kip kanabIKTapablH XUHamMybl XXaHFbILUTBIKTbI

apTTbipagbl xeHe By COPFbILL KaKMnarblHbIH
XXYMBICBIH HaLapnaTtybl MyMKiH.

MaHbI3abl:

®nuc man Cy3riciH yakbITblHAa aybICTbIPbIHbI3,

6onmaca TepeH Maviaa Kyblpy HeMece nicipy

6apbiCbiHAa XUHANATbIH XblyAaH epT LbIFy

Kayni TyblHOanabl.

TykTi Man cy3riciH aybICTbIpy:

Q KanbinTbl )XyMbicbl 6apbicbiHAa (KyHiHe 1
- 2 cafart) TyKTi Mman cyarici op 8 - 10 anta
caViblH aybICTbIpbINybl THiC. ©OpHeri 6ap
TYKTi Man Cy3riciH kem fereHae TYCTi epHek
epireH Kesae aybICTbIPbIHbI3.

0 Tek TynHyckanbl cy3rinepai
nanganatnbiHbI3. Onap kayincisgik
epexernepiHe can kenepi XXeHe OHTalrbl
XKYMBbICTbI KaMTamacsol3 eTeqi.

Ecki TykTi Mal cy3riciH KOKbICKa TacTay:

Q  TykTi Mmaw cyarinepiHiH, KypamblHaa
elukaHaan susHabl 3atTap »xok. Onapgel
GroblablparbiLL KOKbIC PETIHAE TacTayFa
Oonagabl.

TykTi Mman cys3riciH any xaHe opHaTy:

1. Cyari TOpbIHbIH, COS X3HE OH XafblHAafbl
Kynbintapabl 6acbiHbi3. Cypet 1/1.

2. Cyari TopblH anbiHbI3. CypeT 1/2. 37



Cyarinep »aHe TexHuKarnblK KbI3MET KOpCeTy

3.

4.

5

6.

CbIM TOPbIH X8He CiHipinreH cyari
TOCeHiLWiH anbiHbI3. CypeT 2.

Cya3ri TOpbIH Ta3anaHpl3 XXeHe >aHa Cy3ri
TecCeHiLWiH canbliHbi3. CypeT 2.

. Cyari TeceHilliH CbIM TOPbIMEH KbICbIHpI3.

Cyper 2.
Cyari TopbIH KanTa canbiHbi3. CypeT 1/2.

/N Kynbintap con xaHe OH xaKTarbl

OpblHAapbIHAA KynbinTanybl TUIC.
Cypet 1/1.

MeTann man cya3rici:

Cyari TeceHilli xaHbanTblH MaTepuangaH
Xacanagbl.

Eckeprty:

Kip kanablKTapablH XXUHaMNybl XKaHfbILUTbIKTbI

apTTbipaabl xaHe By COpFbILL KaKnaFbiHbIH,
JKYMbICbIH Hallapnartybl MyMKiH.
MaHbI3gbl:

MeTann maw cyasriciH yakpITblHAA
aybICTbIPbIHBI3, 6ONMaca TepeH Maaa
Kyblpy Hemece nicipy 6apbicbiHAa
XXMHanNaTbIH XbiNyAaH epT LWbIFy Kayni
TyblHOAWABI.

MeTtann mawn cy3riciH Tazanay:

Q

a

KanbinTbl >xyMbiCbl 6apbiCbiHAA (KYHiHE
1 - 2 caraTt) meTann mau cyarici ep 8 - 10
anTa calblH aybICTbIPbINYbI THIC.

Metann man cysriciH biabIC Xyy
MalLMHacbkiHAa XyyFa 6onagbl. Tyci cen
KaLlybl MYMKiH.

MaHbI3abl:

AybIp CiHipinreH meTann mam cysrinepiH
6acka blablcTapMeH bipre xxyMaHbI3.
Erep konmeH TazanantelH 6oncaHpi3, maw
Cy3rinepiH bICTbIK cabblHAbI epiTiHaire
canbin KonbliHbI3. OgaH KeliH KanablK
Manabl LETKAMEH KETIPIHi3 XXaHe
)Kakcbinan Lwawbin, KenTipin KOMbIHbI3.
Tek KaHa TynHyckanbl cy3rinepai
nanpanaHbiHbI3. Onap oHTawnbl
KYMbICTbl KAMTaMachI3 eTef,.

MeTann cys3riciH any aHe opHarty:

1.

2,
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Cya3ri TOpbIHbIH CON XdHE OH XafblHAaFbI
KynbinTapabl 6acbiHpi3. Cypet 1/1.

Cyari TopblH anbiHpl3. Cypet 1/2.

6.

. CbIM TOPbIH X8He CiHipinreH metann

cya3riHi anbiHbI3. CypeT 2.

. Cy3ri TOpbIH X8He MeTann CyariHi

TasanaHbl3.

. TazanaHfaH MeTann cysriHi kanTta

OpHaTbIHbI3 XXOHe onapabl CbiM TOPbIMEH
KbICbIHbI3. CypeT 2.

Cyari TopbIH KanTa canbiHbi3. CypeT 1/2.

/N KynbinTtap con xeHe OH, xaKTarsl

opblHAapbIHAA KyMbInTanybl TUIC.
Cypert 2/1.

BenceHaipinreH kemipTek cya3rici:

AViHanmanbl aya pexumMiHae mic
wbiFapaTbIiH 6enwekTepai GipikTipyre
apHanfaH.

OpHarty:

1.

2.

3

4.

Cyari TOPbIHbIH, COIN X8HE OH XafblHAafbl
KynbinTapgpl 6aceiHbI3. Cypet 1/1.

Cyari TopblH anbiHpi3. CypeT 1/2.

. TemeHgeri 6enceHaipinreH kemip cyariciH

Oy COpfbILLbIHbLIH KOPMYCbIHA CarnblHbI3
XoHe caraT Tini 6arbITbiMeH Oypan,
OpHbIHAA KynbinTaHk!3. (Cypet 3)

Cyari TopbIH KanTa canbiHbi3. CypeT 1/2.

N KynbinTap comn XeHe OH, aKTafbl

opblHAApbIHAA KyIbINTanybl TUic.
Cypet 1/1.

Anbin TacTay:

BenceHgipinreH kemip cyarici kepi peTneH
anbiHagbl.

BenceHpaipinreH kemip cya3riciH any:
A KanbInTbl )XyMbICbl 6apbicbiHAa (KyHiHE

1 - 2 carar) 6enceHaipinreH kemip cyarici
XblflblHa LWWamaMeH 1 peT aybICTbIpbInybl
THiC.

BenceHgipinreH kemip cy3riciH
OWNEPIHI3LEH catbin anyra 6onagpl.
Tek KaHa TynHyckKanbl cy3rinepai
nanganaHbiHbI3. Onap oHTamnbl
XKYMBICTbI KAMTamachbI3 eTefi.

Ecki 6enceHaipinreH kemip cy3riciH
KOKbICKa TacTay:

O benceHaipinreH kemip cyarinepiHin,

KypamblHAa ellkaHaan 3usHObl 3aTTap
oK. Onapabl kanablk KOKbIC peTiHae
Tactayfa 6onagbl.



Tasanay eHe KyTy

Tasanay xeHe KyTy

Kyat aibipbIH TapTbin WbIFapy Hemece
CaKTaHAbIPFbIWTHI OLWipy apKbinbl Oy
COpFbILW KaKNafblH aXbIpaTbiHbI3.

O Man cy3rinepiH TazanaraH kesge
KOPMYCTbIH, KOMKETIMAI >KaFblHaH
XUHanFaH Manabl KETIPiHi3.

Byn epT wWhIFy kayniHiH anablH anagbl XxaHe
OHTalnbl XXYMbICTbl KAMTaMachbI3 eTefi.

Q0 By copfblillbl KaknafbliH bICTbIK CabbliHAbI
epiTiHaiAe HeMece XyMcaK Tepese XyfbiLl
3aTbIMEH XYbIHbI3.

0 Keyin kanfaH Kipgi KblpMaHbI3, OHbl
bifFangbl WybepekneH cypTiHi3.

Q KaHpaw na 6ip abpasuBTi XyFbiL
3aTTapabl Hemece Kblpfblll rybkanapapl
nanaanaHoaHbI3.

O Eckeptne: NnacTtuk 6ettepre cnmpt
XaknaHbl3, ce6ebi onap KyHripTTeHyi
MYMKiH.

Cak 6onblIHbI3! AcynaiH, XeTKinikTi Typae
XengeTinyiH kamTamachl3 eTiHi3. Ewbip
alubIK XanbiH 6onmaybl Tuic.

&Kocxblum:l TEK KaHa >ymcak, biFangpl
LwybepekneH TazanaHbI3 (kymcak
cabbiHabl epiTiHAi). KocKbIWTbl TOT
OacnanTblH 6onaTTbl Ta3anarblll 3aTneH
TasanamaHpl3.

Tor 6acnanTbiH Gonat 6eTTep:

0 Xymcak, abpasmsTi emec TOT 6acnanTbiH
6onaTTbl Tasanarblll 3aTTbl KONMAAHbIHbI3.

0 Tek kaHa Teric 6eTTiH 6aFbITbIMEH
TasanaHpl3.

ToT GacnanTblH 6onat 6eTTepai KblpFbiLl
rybkanapmMeH Hemece KypamblHAa KyM,
cofa, KblLLKbIN Hemece xnopuarep 6ap
Tasanarblll 3aTTapMeH TasanamaHpi3!

Eckepty! Xapbik WwampgapbiHa TUMeCTEH
OGypblH onapablH CybifaHObIFbIHA KO3
KeTKi3iHi3.

1. By copfbll KaknaFblH BLUIPiHi3 XoHe
KyaT aibIpblH TapTbin LUblFApY HeMece
CaKTaHAbIPFbILLTHI OLwipy apkpinbl Oy
COPFbILL KaKNafblH aXblpaTbiHbI3.

2. Ma cyariciH anbiHbI3 (Cy3rinep xaHe
TEeXHUKarnbIK KbI3MeT kepceTy 6enimiH
KapaHpI3).

3. LWamabl aybICTbIpbIHEI3 (CaTbin anyfa
6onatbliH 6anaybl3 Wwam TypiHAeri namna,
40 BatT, E14 namna natpoHsbl). CypeT 4.

4. Kyart anbIpblH Xanfay Hemece
CaKTaHAbIPFbILLTLI KOCY apKblibl KyaTTbl
KaWTa KOCbIHbI3.

AkaynblKTap

KaHpaw pa 6ip cypaynap Hemece
akaynblKTap 60MbIHLIA TYThIHYLWbINapab!
Kongay KblameTiHe xabapnacbiHbl3.

KoHblpay LwanfaH ke3ae KeneciHi anTbiHpI3:

E-No. FD

YKofrapblaafbl epicke HeMipriepai eHrisiHis.
Hemipriepai TexHukanblk oepekrep
TakTacblHaH Tabyra 6onagpl — TEXHUKanbIK
OepekTep TaKTacblH Kepy YLUiH Oy copfbiLl
KaknafbIHbIH iLWiHAeri mMaw cy3rinepiH
anbiHpI3.
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OpHarty angbiHaa

MaHbI3,D,bI aKnapart
Ecki Kypbinfbinap - nangachia3 KokbIC emec.

Ecki kypbinfbinapabl eHaey apkbinbl 6aransl
LUMKI3aTTbl KannbiHa kenTipyre 6onaaebl.

Ecki KypbinfbIHbI TacTayaaH bypblH icTeH
LUbIKKAHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

Byn KypbInfbl )apamcbl3 3NeKTprik xaHe
3nNeKTPOHABIK abaplk 6ovbiHwa (WEEE)
2002/96/EC Eyponanbik AMpeKkT1BacbiHa can
HenrineHreH. byn eHIMHIH KOKbICka QypbIC
TacTanfaHblHa K63 XeTKidy apKblnbl Oyn eHimai
[ypbIC eMeC KoKbiCka TacTay cangapblHaH
KopLUafaH opTa MeH agam feHcaynblfbliHa
KeneTiH XafbIMCbl3 aceprepAiH anabiH anachi3.

©OHimaeri Hemece eHiM KyxaTTapbiHaars! (T)
Benrici 6yn KypbinFbIHbl TYPMbICTbIK KOKbIC
peTiHae kapacTbipyra 6onManTbIHbIH Bingipeai.
MyHbIH OpHbIHa OHbI COVKEC XMHAY OpTasblfblHa
3MNeKTPAIK XoHe NEKTPOHAbIK XXababIKTbl karTa
eHAey YLiH TancbipraH xeH. Kokbicka XeprinikTi
KopLUafaH opTaHblH KOKbICTbI TacTayFa apHanfaH
epexenepiHe caln Tactay Kepek.

Byn eHimaj xeHaey, kannblHa KENTipy XaHe

eHAey Typanbl TOMbIK aknapaT YLUiH XeprinikTi
KEHECKe, TYPMbICTbIK KOKbICTbI TacTay KbI3MeTi
HeMece eHiMAj anfaH aykeHre xabapnacblHpl3.

M\ Cis aHa KypblINFblHbl KOPFaybILL KAapTOH
kanTamaga angbiHpi3.

Baprbik kanTama maTtepuangapbl KopLuaraH
opTara 3WSIHCbI3 XoHe KaiTa eHaenes.

KanTama matepvangapblH KopLuaraH optafa
3USH KeNTIpMEWTIH Typae KOKbICka TacTay
apKbinbl KOpLUaFaH OpTaHbl XakcapTyfa
YNECiHi3ai KOCbIHbI3.

KokblCc TacTayapblH kasipri agictepi Typans! aunep
Hemece XeprinikTi bunik ekingepiHeH cypaHbI3.

By coprbllbIH NaitfanaHbinFaH aya Hemece
aviHanmanbl aya pexvmiHge nanganaHyra
Gonaabl.

N By copfbllubIH 9pKaLlaH NMTa opTacbiHbIH,
YCTiHE OpHaTbIHbI3.

MnuTtaga a3ipney blAbICbIH TipeyLui xafbl
MeH Oy COpfbILL ayKbIMbIHbIH EH TOMeHTri Geniri
apacblHAaFbl MUHUManbl KaLbIKTbIK 31eKTpai
nnutanapgaH 50 cM-AeH apTblK XoHe ra3
Hemece apanac nnutanapgaH 65 cm 6onybl Tuic.
Cypert 1.

a3 nnuTackiH OpHaTy HyckaynblKTapbliHAa
kebipek KalLbIKTbIK KEpCETINce, OHbl kafaranay
Kepek.
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[a3pa nicipy KypangapbiHa KaTbICTbI
KOCbIMLUa aKknapart:
ArbIMAaFbl Xapamabl OpHaTy epexenepiH
X8He ra3 KyparnblHblH eHAipyLuinepi 6eprex
OpHaTy HyckaynapblH OpblHAAHbI3.
By copfbilWbIHbIH KaknaFbl Oynipnepi buik
KYPbINFbIHBIH HEMece Ouik KabblpFaHbiH
XaHblHa Tek Bip XaFbiMeH OpHaTbINybl TUIC.
MuHumangel apanbik — 50 MM.
By copfblILLbIHbIH kaknafbl ra3
nnuTanapbiHaH kem gereHae 650 mm
XoFapbl OpHaTbINybl THiC — CypeT 5
— HOMUWHanNZb! Xbiry XXYKTeMeCiHiH (Hs)
acblpbiiMaybl KamTaMachkI3 eTinyi Tic:

QA a3 nnutanapsbl
Bip nnutaHbIH XykTemeci
makc. 03,0 kBT
Bapnblk nnnTanapgbiH XykTemeci
makc. 08,3 kBT
MewTiH xykTemeci
makc. 03,9 kBt
0 Mas koHdopkanapbl
Bip nnuTaHbIH XyKTEMeCi
makc. 03,9 kBT
Bapnblk nnnTanapgblH XykTemeci
makc. 11,3 kBT
0 Kepamukanblk ra3 koHopkachbl

HomuHanabl Xbly XXyKTEMECIHIH
cunatTamanapsbl xabblk kepamukanbik ras
KOHbopKanapblHa KongaHblnmanpi.

OpkKallaH NnuTa eHaipyLUiCiHiH
cunaTTamarnapbiHa cav opekeT eTiHi3.

& By copfblLLbIHbIH KaKknafFbl MEH
nnuTanapgblH apacbiHOaFbl KaLbIKTbIK
HefyprbIM a3 bonca, CoFyprbiM KeTepineTiH
cy ByblHbIH COPFbILL KaKnarbiHbIH acTbliHAa
LUOFbIPRaHY bIKTUManblfbl apTagbl.

By copfbilw KaknafblH oLakTa xabblk,
aXblpaTblIMaiTbIH Kaknarsl 6ap xaHe
VYNTTbIK epexenep opblHAANfaH xarganaa
FaHa KaTTbl OTbIHAbI XXaHAbIPATbIH
OLLAKTbIH YCTiHE opHaTyfa 6onagbl.

Byn wekTtey ra3 nnutanapbl MeH ras
KOHbopKanapbelHa KongaHblnmanp.



OpHarty angbiHaa

ManpanaHbinfFaH aya pexumi
Cypet 6

ManpganaHbinFaH aya xengeTKill YHFbIChI
apKbInbl XXOFapbl Kapaw Hemece Tikenen
CbIPTKbl KabblpFa apKblnbl CbIPTKA
WblFapbinagpl.

[ManpganaHbinFaH aya pexvMiHae XXyMblC
icTey YLWiH KabblpraHblH XenaeTy KopabblHbIH
iWwiHae 6ip akTbl KnanaH opHaTbINybl TUIC.
By coprblillka GipxakTbl knanaH
opHaTblniMaca, oHbl 6erlek caygameH
anHanbicaTblH caTylbifaH anyfa 6onagbl.
ManganaHbinfFaH aya cbipTka LbIFaTbIH
6onca, TeneckonTblK KabbipFa KOpabbl
CbIPTKbI KabblpFaFra OpHaTbINybl Kepek.

Cypet 7.

OHTainbl Oy copfbil TUIMAINIT YLUiH:
Kbicka, Teric nanganaHbinfFaH aya TyTiri.
TyTIKTi MyMKIHAIriHLWeE a3 OyriHi3.
TyTiK AnameTpi MyMKiHAIriHWe yrKeH 6oy
Kepek, coHaa TyTik KaTTbl Oyrinmenai.
¥3blIH, KaTTbl NaganaHbinfFaH aya
TYTIKTEpI, KenTereH TyTik GyrinicTepi
HeMece KilLKeHe TYTiK AnameTtpnepi
nanganaxbifica, aya copy XblnaaMabifbl
OyaaH Obinan oHTawnbl AeHrenae
6onmanabl xaHe Ly LWblFapybl apTagbl.
Q0 Jomanak TyTikTep:
Iwiki guameTp yCbiHbINaAbI:
100 mm
0 >Kannak TyTiKTepae Aomarnak
TYTIKTErNEepMeH TEHECETIH iLLKi ankac
6enim 6ony Kepek.
OTkip 6yrinic 6onmaybl Kepek.
@ 100 MM wamameH 178 cm2.
Q TyTikTepaiH onameTpnepi apTypni 6onca:
Toifbl3gayblLL XONak eHrisitis.
0 ManganaHbinFaH aya pexumi ywiH Tasa
ayaHblH, XXeTKIinikTi menwepi 6ap ekeHiHe
KO3 XEeTKI3iHi3.

Iy

AyaHbl Xofapbl Kapan WwbiFapy:

TyTik anametpi: 100 Mmm

0 Aya nednekTopbIHbIH OpHATbINYbIH
kamTamacbl3 eTiHi3 (Cypert 8/1).

Q0 ManganaHbinfFaH aya 6annaHbiCbiH
eHrisiHi3 (Cyper 8/2)

AyaHbl apTKa Kapaw LWbiFapy:

TyTik anametpi: 100 Mmm

0 Aya gednekTopblH LbiFapbiHbi3. CypeT
8/1.

Q0 ManganaHbinFad aya 6annaHbiCbiH
eHrisiHi3 (Cyper 8/3)

0 >Kofapfbl WbIFbICTbI GepinreH
caTypaTtopMeH xabbiHbI3 (Cypet 8/3).

AnHanmanbl aya pexumi
Cypet 9

(ManganaHbinFaH aya pexvmi onumsicbl
6onmaca)

0 Kocbimwa GencenaipinreH kemip cyarici
apKbinbl TasapThlIFaH aya kanTagaH
OenmereH xibepineai.

0 BenceHAipinreH kemip CyaricCiH eHrisy yLuiH
[ManganaHy HyckayrnapbIlH KapaHbl3.

Q Erep Oy coprbllw Kaknafbl nanganaHbliFaH
aya pexumiHeH anHanmarbl aya
pexumMiHe aybICTbIpbInFaH 6ornca,
TOTEHLUe XaFganabl bonasipmay yiliH
navganaHblnFaHd aya caHbinaybl bitenyi
THiC.
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ONeKTp KOCbISbIMbl

Kypan EO kayinciagik TbifblHbI cMnaTTapbIiH
Gingipeni. JaHusnbIk po3eTkaHblH, KOpFaFbILL
Xep KOCbINbIMbIH KAMTamachI3 eTy YLUiH
Kypan yvnnecimai anblp agantepiHe
XanfaHybl Twic. byn aganTtepai (makc.

13 amnepre geniH pykcat eTineai)
TYThIHyLWbINApAbl Kongay Kbl3aMeTiHeH anyra
bonagabl (benwek HeMipi 616581).

KypanablH KyaT kesi kopnyc ilwiHae
opHanackaH Taktaga KepceTinreH MaHre can
6onybl kepek. Erep poseTkameH kaMTamachI3
eTinreH 6onca, KopnycTbl po3eTkara
arFbIMAbIK epeXernepre cam XXaHe KormkeTiMai
anMakka anraHpl3. PoseTkameH (Tikenen
Kypan KocblfbiMbl) xabablkTanmaraH 6onca
Hemece po3eTKa pyKcaT eTifreH anmakra
opHanacnaca, eKi NontoCTi KOCKbILTbI
OpHaTy HyckaynblKTapblHa cai WwamanaH
TbiC |l KaTeropusira KaTbICTbl XXaFgannapga
Kypangbl TOMbIFbIMEH OLUIPETIH CTaHAapTka
can KongaHbIHbI3.

Eckepty! Kopnyc Ti3beriH Kypanfa kanta
KocyaaH BypbIH XaHe XXYMbICbIHbIH
TMiMZiNiriH TekcepyaeH 6ypbiH apkallaH
Kypan kabeniHiH AypbIC X1HanNFaHabIFbIH
TeKCepiHi3.

Eckepty! Kyat kabeniH aybICTbIpy eKinerTi
KbI3MET KepceTy opTarnblfbl HeMece coHaan
6inikTi TyNFa TapanbiHaH opbIHAAMYbI THIC.

KaknakTbl HOpMara caii KeneTiH arbipFa
faHa xanfaHbl3. AnbIp KOmKeTiMAi amakTa
opHanacysbl Tuic.

O AiibIp KOpFaHbIC cxeMacbIMeH
XabablkTanFaH 6onybl TMic.

0 Erep opHaTKaHHaH KeuiH arblpfa
KOr »eTnece, axblpaTKbiLll KypbInfbl
KapacTbIpblybl THIC.
TypakTbl opHaTy:
TypakTbl opHaTyabl TeK kaHa BinikTi xaHe
eKineTTi Tynfa opbiHAan anagbl. Kem
pereHge 3 MM GavinaHbic caHplnaybl 6ap ken
NOMKCTi KOCKbILITBI, COHAAan-aK, aBToMaTTbl
CaKTaHObIPFbILUTHI KAapacTblpbIHbI3. Kanaan
Aa 6ip kayinTi bonasipmay yLiH kabenbai
TeK eHAIpYLLi, KbIBMET KepCeTy opTarbifbl
Hemece OBiniKTi xxaHe ekineTTi Tynfa faHa
aybICTbIpYbI TUIC.
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AnekTp AepekTepi:

KypbInfFbIHbIH TEXHUKAnNbIK AepekTepi
KYPbINFbIHbIH iWiHAEr Man Cy3rinepiHin,
apTblHAaFbl anlpblKLLa Xancbipmagaa
opHanackaH.

YXeHpaereH xafnanga, newTiH KaknarbiHaH
ANEKTP KyaTblH aXblpaTbiHpI3.

Kyat kabeniHiH y3blHAbIFbl: 1,30 m

Kaknak anekTpomMarHuTTIK ynecimainik
OupeKTyBanapbliHa cav kenegi.

EAL



by copfbiwbl
ynnecripy

KaknafblH

Kabbiprara

60 cm xxannak Oy CopfblLLbl KaKnarbl:
4 6ypaHgameH. Cypet 10.

90 cm xannak Oy copfbiLLbl KAKNaFbl:
4 6ypaHaameH. Cyper 10.

1. OpHarty TecnenepiH 6enrinexis.
©nwemaepai 10-cypeTTeH Tabyra 6onagbl
Hemece YnriHi nanganaHbIHpI3.

2. [lnameTpi 6 MM TecikTep xacan,
kabblprameH bip aeHrenge kabblpra
ThIFbIHOAPbIH EHTI3iHI3.

3. bypaHnaa backl meH kabbipFa apacbiHaa
LiamameH 7 MM aparsblk kaniMaraHLa
Xofapfbl OypaHaanapabl (Con xeHe oK
XakTarbl) GypaHpl3.

4. Cyari TopblH anbiHpI3 (ManganaHy
HyCkaynapblH kapaHpl3)

5. By copfblLlbl kaknarbliH OEKiTiHi3.

6. Erep nmewTiH Kaknafbl Tamalla KengeHeH
neHreige (cypet 11/1) 6onmaca, oHbl
petTtey OypanganapsbiH (cypet 11/2)
nanganaHbin peTTeHi3.

7. By copfbllbl kaknarblHbIH, iLWiHAET TOMEHT
6ypaHaaHbl (lwanbacbiMeH) BekiTiHi3. CypeT
12.

Acnanbl wkadka

60 cm xxannak Oy CopfblLLbl KaKnarbl:
4 6ypaHaameH. Cyper 13.

90 c™ xannak By CopfbliLLbl KaKnarbl:
4 6ypaHaameH. Cyper 13.

1. OpHarty TecnenepiHiH enwemMaepiH 13-
cypetTe Tabyra 6onaabl HeMece acnansl
LUKaPTbIH, HEri3iHe YNriHi OpHanacTbiPbIHbI3.

2. OpHaty caHblnaynapblH 6enrineHis xaHe
6i36eH BarbITTarbILW CaHplnay XacaHpl3.
Cypert 13.

[MapanaHbinFaH aya pexumMiige (korapel
Kapan) narganaHbiniFaH aya caHblnayblH
Genrinen, onbiHbI3. CypeT 13.

0 barnaHbic kabeniHiH opHanacyblH eCKepiHi3;
KakeT bonca, acnanbl LWKadTbl OMbIHbI3.

3. Cyari TopbiH anbiHbI3 (Manganaxy
HyCKaynapbiH KapaHbl3).

4. By copfblillbl KaKMaFbIH WKadThIH HerisiHe
OypaHbl3. CypeT 14.

COHfbl XnHay

By COpfbillbl KaKNnafbl

XyMbic pexunmin Tanaay - Cypert 15:

Q ManganaxbinFaH aya pexumi: 1-kyn
0 AnHanmanbl aya pexumi: 2-Kyn
0 Kyart KkesiHe »arnfaHpl3.

0 Cyari TopbIH eHrisiHi3 (Manaanany
HycKkaynapblH KapaHbl3).

Cunattamanap

Kr 6oMbIHWIA canmarbl:
DIN 44971 ctangapTbiHa caw

EHi ManpanaHbinFaH aya AWHanmanbl aya

60 cm 8,2 8,7
90 cm 9,7 10,2

JTtokc MaHiHAETi XapbIKTbINbIFbI:
110 nitoke (2 x 40 BarT)

TexHuKanblk AamyFa kaTbICTbl AU3aliH
earepictepi bepinmenai.
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Keterangan perkakas

Keterangan perkakas

Mod pengendalian

44

Mod ekzos-udara:

a Kipas penyari-hud menyari wap dapur
dan memindahkannya melalui penapis
gris ke dalam atmosfera.

a Penapis gris menyerap zarah pepejal
dalam wap dapur.

a Dapur dipastikan hampir bebas gris dan
bau.

Mod aliran-udara:
a Penapis karbon yang diaktifkan mesti
dipasang untuk mod pengendalian ini
(lihat Penapis dan penyelenggaraan).
a Penapis karbon yang diaktifkan boleh
dibeli sebagai aksesori pilihan
DARIPADA WAKIL PENJUAL ANDA.
a Kipas penyari-hud menyari wap dapur
yang dibersihkan dalam penapis gris
dan penapis karbon yang diaktifkan dan
kemudian dipindahkan kembali ke
dalam dapur.
Penapis gris menyerap zarah gris
dalam wap dapur.

O

A Jika hud penyari ditukar daripada mod
ekzos-udara kepada mod aliran-
udara,bukaan ekzos-udara mesti
ditutup bagi mencegah keadaan
berbahaya (lihat aksesori pilihan dalam
arahan penggunaan).

Nota Penting:

a Arahan Penggunaan terpakai kepada
beberapa versi perkakas ini. Sewajamya, anda
akan menemui keterangan ciri-ciri individu yang
tidak terpakai kepada perkakas khusus.

a Hud penyari ini mematuhi semua peratuan
keselamatan yang berkaitan.

a Baik pulih hendaklah dilakukan oleh juruteknik
berkelayakan sahaja.

a Baik pulih yang tidak betul mendedahkan
pengguna pada risiko yang besar.

a Sebelum menggunakan perkakas anda buat kali
pertama, sila baca Arahan Penggunaan ini dengan
teliti. la mengandungi maklumat penting yang
berkaitan dengan keselamatan diri anda dan juga
mengenai penggunaan dan penjagaan perkakas.

a Sila simpan arahan pengendalian dan
pemasangan untuk pemilik yang berikutnya.

A Lupuskan bahan-bahan pembungkusan
dengan sewajamya(lihat arahan Pemasangan).

Hud penyari ini direka untuk kegunaan di
rumah sahaja.

A Sebelum mana-mana kerja pembersihan atau
penyelenggaraan, putuskan sambungan hud dari
sesalur dengan mencabut palam atau mematikan
suid sesalur rumah.

A Perkakas ini tidak dicadangkan untuk
penggunaan oleh kanak-kanak atau orang yang
mengalami kecacatan fizikal, masalah deria atau
fakulti mental, atau jika kekurangan dalam
pengalaman atau pengetahuan, kecuali mereka di
bawah pengawasan atau telah dilatih untuk
menggunakan perkakas tersebut oleh orang yang
bertanggungjawab terhadap keselamatan mereka.

Kanak-kanak perlu diawasi supaya mereka
tidak bermain dengan perkakas ini.

A Jangan sekali-kali menggunakan hud tanpa
jeriji yang dipasang secara efektif.!
Hud TIDAK BOLEH SEKALI-KALI digunakan

sebagai permukaan sokongan kecuali ditunjukkan
secara khusus.

Premis mesti diudarakan dengan
secukupnya, apabila hud dapur digunakan bersama-
sama dengan alat pembakaran gas atau bahan api
lain.



Sebelum menggunakan buat
kali pertama

Udara yang disedut tidak boleh
dipindahkan ke dalamsaluranyang
digunakan untuk pelupusan wasap yang
dihasilkan oleh perkakas yang membakar
gas atau bahan api lain.

Nyalaan makanan di bawah hud itu
sendiri dilarang sekeras-kerasnya.

Penggunaan nyalaan yang terdedah
boleh memudaratkan penapis dan boleh
menyebabkan risiko kebakaran, dan oleh
itu mesti dielakkan dalam semua
keadaan.

Mana-mana penggorengan mesti
dilakukan dengan berhati-hati untuk
memastikan bahawa minyak tidak terlebih
panas dan terbakar.

Berkenaan dengan langkah-langkah
teknikal dan keselamatan yang akan
diguna pakai, adalah penting untuk
mengikuti dengan teliti arahan yang
diberikan oleh pihak berkuasa yang
berwibawa.

Hud mesti dibersihkan dengan kerap
pada kedua-dua bahagian dalam dan luar
(SEKURANG-KURANGNYA SEKALI
SEBULAN, dalam mana-mana keadaan
yang perlu untuk diteruskan selaras
dengan arahan penyelenggaraan yang
disediakan di dalam manual ini).
Kegagalan untuk mengikuti arahan
berkaitan dengan pembersihan hud dan
penapis akan membawa kepada risiko
kebakaran.

Sebelum menggunakan buat
kali pertama

Mod aliran-udara

Jangan menggunakan hob gas dengan
semua dapurdihidupkan dan berkuasa

penuh selama lebih daripada 15 minit,jika

tidak permukaan hud dapur berisiko

terlebih panas, oleh itu menyebabkan kulit

melecur sekiranya terkena hud.

Tambahan pula, hud dapur mungkin akan

rosak.
Sekiranya lebih daripada 3 dapur gas
digunakan, hud dapur mesti digunakan
pada kuasa penuh.

O Penting: dapur besar yang mempunyai
kuasa lebih tinggi daripada 5 KW (jenis
WOK) bersamaan dengan 2 dapur biasa.

O Jangan sekali-kali menggunakan dapur gas
tanpa sebarang periuk. Selaraskan nyalaan

supaya ia tidak melebihi perimeter periuk.
A Jangan menggunakan atau

membiarkan hud tanpa lampu yang dipasang

dengan betuk kerana kemungkinan risiko
terkena kejutan elektrik.

Kami menafikan sebarang
tanggungjawab terhadap apa-apa masalah,
kerosakan atau kebakaran yang berlaku
kepada perkakas akibat tidak mematuhi
arahan yang diberikan di dalam manual ini.!
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Mengendalikan hud penyari
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A Tetapan kipas

B

Lampu HIDUP/MATI

Penapis dan penyelenggaraan

PERHATIAN! Sebelum melakukan sebarang
operasi penyelenggaraan, asingkan hud
daripada bekalan elektrik dengan
mematikannya pada penyambung dan
menanggalkan fius penyambung.

Atau sekiranya perkakas telah disambung
menerusi palam dan soket, palam mesti
dicabut dari soket.

Penapis Gris:

Penapis gris yang berbeza boleh
digunakan untuk menyerap zarah gris
dalam wap dapur.

Penapis gris bulu biri-biri:

Penapis terdiri daripada bahan yang sangat

mudah terbakar.

Amaran:

Mendapan baki gris meningkatkan

kemudahbakaran, dan fungsi hud penyari

mungkin terjejas.

Penting:

Gantikan penapis gris bulu biri-biri dalam

masa yang baik, jika tidak terdapat risiko

kebakaran daripada panas yang terkumpul
semasa goreng jeluk atau memanggang.

Menggantikan penapis gris bulu biri-biri:

O Semasa pengendalian biasa (setiap hari 1
hingga 2 jam) penapis gris bulu biri-biri mesti
diganti setiap 8 hingga 10 minggu.

Gantikan penapis gris bulu biri-biri secepat
mungkin apabila cetakan berwarna menjadi
luntur.

U Gunakan penapis asli sahaja. Ini mematuhi
peraturan keselamatan dan memastikan fungsi
optimum.

Pelupusan penapis gris bulu biri-biri lama:

O Penapis gris bulu biri-biri tidak mengandungi
sebarang bahan berbahaya. la boleh
dilupuskan sebagai sisa bio-boleh urai.

Menanggalkan dan memasang penapis
gris bulu biri-biri:

1. Tekan dalam saling kunci pada bahagian
kiri dan kanan jeriji penapis. Raj. 1/1.

2. Tanggalkan jeriji penapis. Raj. 1/2.



Penapis dan penyelenggaraan

3. Tanggalkan jeriji dawai dan lapik penapis
tepu. Raj. 2.

4. Bersihkan jeriji penapis dan masukkan
lapik penapis baharuRaj. 2.

5. Kapit lapik penapis dengan jeriji dawai. Raj.
2

6. M.asukkan semula jeriji penapis. Raj. 1/2.

A Saling kunci mesti dikunci ke dalam
kedudukan pada bahagian kiri dan kanan.
Raj. 1/1.

Penapis gris logam:

Lapik penapis terdiri daripada bahan tidak
mudah terbakar.

Amaran:

Mendapan baki gris meningkatkan
kemudahbakaran, dan fungsi hud penyari
mungkin terjejas.

Penting:

Gantikan penapis gris logam dalam masa
yang baik, jika tidak terdapat risiko kebakaran
daripada panas yang terkumpul semasa
goreng jeluk atau memanggang.

Membersihkan penapis grim logam:

O Semasa pengendalian biasa (setiap hari 1
hingga 2 jam) penapis gris logam mesti
diganti setiap 8 hingga 10 minggu.

O Penapis gris logam boleh dibersihkan di
dalam pembasuh pinggan mangkuk.
Sedikit perubahan warna boleh berlaku.
Penting:

4 Jangan membersihkan penapis gris logam
tepu dengan pinggan mangkuk lain.

Jika membersihkan dengan tangan, rendam
penapis gris di dalam larutan bersabun
panas.

Kemudian buang sebarang grisbaki, bilas
sehingga bersih dan biarkan ia kering.

U Gunakan penapis asli sahaja.

Ini memastikan fungsi optimum.

Menanggalkan dan memasang penapis

logam:

1. Tekan dalam saling kunci pada bahagian
kiri dan kanan jeriji penapis. Raj. 1/1.

2. Tanggalkan jeriji penapis. Raj. 1/2.

3. Tanggalkan jeriji dawai dan penapis logam
tepu. Raj. 2.

4. Bersihkan jeriji penapis dan penapis logam.

5. Masukkan semula penapis logam yang
dibersihkan dan kapitnya dengan jeriji
dawai. Raj. 2.

6. Masukkan semula jeriji penapis. Raj. 1/2.

A Saling kunci mesti dikunci ke dalam
kedudukan pada bahagian kiri dan kanan. Raj. 2/1.

Penapis karbon yang diaktifkan:
Untuk mengikat bahan berbau dalam mod
aliran-udara.

Memasang:

1. Tekan saling kunci pada bahagian kiri dan
kanan jeriji penapis. Raj. 1/1.

2. Tanggalkan jeriji penapis. Raj. 1/2.

3. Masukkan penapis karbon yang diaktifkan
dari bawah ke dalam perumah penyari-hud
dan kunci ke dalam kedudukan dan pusing
mengikut arah jam.(raj.3)

4. Masukkan semula jeriji penapis. Raj. 1/2.

A Saling kunci mesti dikunci ke dalam
kedudukan pada bahagian kiri dan kanan.
Raj. 1/1.

Menanggalkan:
Penapis karbon yang diaktifkan ditanggalkan
dalam urutan terbalik.

Menggantikan penapis karbon yang

diaktifkan:

U Semasa pengendalian biasa (setiap hari 1
hingga 2 jam) penapis karbon yang
diaktifkan mesti diganti kira-kira 1 x setahun.

O Penapis karbon yang diaktifkan boleh dibeli
DARIPADA WAKIL PENJUAL ANDA.

U Gunakan penapis asli sahaja.

Ini memastikan fungsi optimum.

Pelupusan penapis karbon lama yang

diaktifkan:

O Penapis karbon yang diaktifkan tidak
mengandungi apa-apa bahan yang
berbahaya. la boleh dilupuskan sebagai sisa
baki.



Pembersihan dan
penjagaan

Asingkan hud penyari dengan menarik
keluar palam sesalur atau mematikan fius.
O Apabila membersihkan penapis gris, buang
mendapan gris dari bahagian perumah yang
boleh diakses.
Ini akan mencegah bahaya kebakaran dan
akan memastikan fungsi optimum.

O Bersihkan hud penyari dengan larutan
bersabun panas atau dengan agen
pembersihan tingkap yang ringan.

O Jangan mencalarkan kotoran kering, tetapi
lap dengan kain lembap.

O Jangan menggunaka agen pembersihan
lelasan atau span sental.

O Perhatian: Jangan menggunakan alkohol
(spirit) pada permukaan plastik, kerana ia
boleh merosakkan.

Amaran! Sediakan pengudaraan
mencukupi di dapur. Tiada nyalaan terbuka.

A Bersihkan suis dengan kain lembut dan
lembap (larutan bersabun ringan) sahaja.
Jangan membersihkan suis dengan agen
pembersihan keluli tahan karat.

Permukaan keluli tahan karat:

O Gunakan agen pembersihan keluli tahan
karat ringan dan bukan pelelas.

O Bersihkan dalam arah permukaan tanah
sahaja.

A Jangan membersihkan permukaan
keluli tahan karat dengan span sental
atau dengan agen pembersihan yang
mengandungi pasir, soda, asid atau
klorida!

Menggantikan lampu

Amaran! Sebelum menyentuh mentol

lampu, pastikan ia sejuk.:

1. Matikan suis hud penyari dan asingkan hud
penyari dengan menarik keluar palam
sesalur atau mematikan fius.

2. Tanggalkan penapis gris (lihat Penapis dan
penyelenggaraan).

3.Gantikan lampu (lampu lilin yang terdapat di
pasaran, maks. 40 watt, pemegang lampu
E14). Raj. 4.

4. Sambung semula kuasa dengan
memasukkan palam sesalur atau dengan
menghidupkan fius.

Malfungsi

Sila hubungi khidmat pelanggan berhubung
sebarang pertanyaan atau malfungsi.

Apabila menghubungi, sila nyatakan:

E-No. FD

Masukkan nombor di dalam kotak di atas.
Nombor tersebut boleh ditemui pada plat
penarafan

—tanggalkan penapis gris di dalam hud
penyari bagi mendedahkan plat penarafan.



Sebelum pemasangan

Maklumat penting

/A Perkakas lama bukanlah sampah yang
tidak berguna.

Bahan mentah yang berharga boleh dipulih
guna dengan mengitar semula perkakas
lama.

Sebelum melupuskan perkakas lama anda,
pastikan ia tidak boleh digunakan lagi.
Perkakas ini ditandakan selaras dengan
arahan Eropah 2002/96/EC mengenai
Peralatan Elektrik dan Elektronik Sisa (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE).
Dengan memastikan produk ini dilupuskan
dengan betul, anda akan membantu
mencegah potensi akibat negatif untuk alam
sekitar dan kesihatan manusia, yang
sebaliknya disebabkan oleh pengendalian
sisa produk ini yang tidak wajar.

Simbol pada produk, atau pada dokumen
yang mengiringi produk, menunjukkan
bahawa perkakas ini mungkin tidak
dikendalikan sebagai sisa isi rumah.
Sebaliknya ia perlu dibawa ke pusat
pengumpulan yang sesuai untuk kitar semula
peralatan elektrik dan elektronik. Pelupusan
mesti dijalankan selaras dengan peraturan
alam sekitar tempatan untuk pelupusan sisa.
Untuk maklumat lebih lanjut mengenai
pengendalian, pemulihan dan kitar semula
produk ini, sila hubungi majlis tempatan,
perkhidmatan pelupusan sisa isi rumah anda
atau kedai di mana anda membeli produk
tersebut.

A\ Anda menerima perkakas baharu anda di
dalam kotak penghantaran yang dilindungi.
Semua bahan pembungkusan adalah mesra
alam dan boleh dikitar semula.

Sila berikan sumbangan kepada persekitaran
yang lebih baik dengan melupuskan bahan
pembungkusan dalam keadaan mesra alam.
Sila rujuk kepada wakil penjual anda atau
buat pertanyaan dengan pihak berkuasa
tempatan anda mengenai cara pelupusan
yang diamalkan sekarang.

& Hud penyari boleh digunakan dalam mod
udara ekzos atau udara aliran.

A Sentiasa pasang hud penyari di atas
pusat hob.

A Jarak minimum antara permukaan
sokongan untuk periuk pada hob dan

bahagian paling bawah hud dapur mestilah
tidak kurang daripada 50cm dari periuk
elektrik dan 65cm dari periuk gas atau
campuran. Raj. 1

A Jika arahan untuk pemasangan hob gas
menetapkan jarak yang lebih jauh, ia mesti
dipatuhi.

Maklumat tambahan untuk
perkakas masak gas:

A\ Patuhi peraturan pemasangan sah
semasa yang dibekalkan oleh pengeluar
perkakas gas.

v Hud penyari boleh dipasang dengan satu
sisi sahaja di sebelah unit bahagian tinggi
atau dinding tinggi. Jurang min 50 mm.

A Hud penyari mesti dipasang pada jarak

minimum 650 mm di atas plat panas
gas — Raj. 5 — dengan syarat beban
panas nominal (Hs) tidak dilebihi:

O Dapur gas

Beban satu plat panas maks.  03.0 kW
Beban semua plat panas maks. 08.3 kW

=3

Beban ketuhar maks. 03.9 kw
O Hob gas
Bebas satu plat panas maks.  03.9 kW

Beban semua plat panas maks. 11.3 kW

O Hob seramik gas
Spesifikasi untuk beban panas nominal
tidak terpakai kepada hob seramik gas
tertutup.
Sentiasa mematuhi spesifikasi pengeluar
plat panas.

& Semakin kecil jarak antara hud penyari
dan plat panas, semakin besar
kemungkinan wap air yang semakin naik
akan memeluwap di bawah hud penyari.

v Hud penyari hanya boleh dipasang di atas
pendiang yang membakar bahan api
pepejal (bahaya kebakaran disebabkan
oleh percikan yang berterbangan)
sekiranya pendiang mempunyai
pelindung tertutup dan tidak boleh
tanggaldan peraturan kebangsaan telah
dipatuhi. Sekatan ini tidak terpakai
kepada dapur gas dan hob gas.

=3
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Sebelumpemasangan

Mod ekzos-udara - Raj. 6

Udara ekzos dilepaskan ke atas melalui
corong pengudaraan atau secara terus
melalui dinding luar ke dalam ruang terbuka.

Untuk pengendalian dalam mod ekzos-udara,
flap sehala perlu dipasang di dalam kotak
pengudaraan dinding.

Jika tiada flap sehala telah ditutup dengan
hud, ia boleh diperoleh daripada peniaga
pakar.

Jika udara ekzos akan dilepaskan ke dalam
ruang terbuka, kotak dinding teleskopik perlu
dipasang ke dalam dinding luarRaj. 7.
Untuk kecekapan hud penyari optimum:
Paip ekzos udara pendek dan lancar.
Bengkok dalam paip sedikit yang boleh.
Garis pusat paip adalah sebesar yang
mungkin dan tiada bengkok yang ketat
dalam paip.
Jika paip ekzos-udara panjang dan kasar,
banyak paip bengkok atau garis pusat paip
yang lebih kecil digunakan, kadar penyarian
udara tidak akan lagi berada pada tahap
optimum dan akan terdapat peningkatan
dalam hingar.
4 Paip bulat:
Kami mencadangkan garis pusat Dalaman:
100 mm
O Saluran rata mesti mempunyai bahagian
silang dalaman yang bersamaan dengan
paip bulat.
Sepatutnya tiada bengkok yang tajam.
@ 100 mm kira-kira 178 cm2 .
O Jika paip mempunyai garis pusat yang
berbeza:
Masukkan jalur pengedap.
O Untuk mod ekzos-udara, pastikan bahawa
terdapat bekalan udara segar yang
mencukupi.

(M my

Udara ekzos ke atas:

Garis pusat paip: 100 mm

O Berhati-hati bahawa udara-pemesong
dipasang(Raj.8/1).

O Masukkan sambungan ekzos-
udara(Raj.8/2)

Udara ekzos ke arah belakang:

Garis pusat paip: 100 mm

O Keluarkan udara-pemesongRaj. 8/1.

0 Masukkan sambungan ekzos-
udara(Raj.8/3)

O Tutup pintu keluar atas dengan sentak yang
dibekalkan(Raj.8/3).

Model aliran-udara - Raj. 9

(Jika tiada pilihan mod ekzos-udara)

U Udara yang dibersihkan oleh penapis
karbon tambahan yang diaktifkan
dipindahkan kembali ke dalam bilik.

O Untuk sisipan penapis karbon yang
diaktifkan, lihat Arahan penggunaan.

O Jika hud penyari ditukar daripada mod
ekzos-udara kepada mod aliran-udara,
bukaan ekzos-udara mesti ditutup bagi
mencegah keadaan berbahaya.



Sambungan elektrik

Perkakas ini menampilkan palam
keselamatan EU.

Untuk memastikan pembumian pelindung
dalam soket Danish, perkakas mesti
disambung ke penyesuai palam yang sesuai.
Penyesuai ini (dibenarkan sehingga maks. 13
amp) boleh didapati daripada khidmat
pelanggan (alat ganti no. 616581).

Bekalan kuasa sesalur mesti sepadan dengan
penarafan yang dinyatakan pada plat yang
terletak di dalam hud. Jika disediakan dengan
palam, sambungkan hud ke soket mematuhi
peraturan semasa dan diletakkan di kawasan
yang boleh diakses. Jika ia tidak dipasang
dengan palam(sambungan sesalur terus) atau
jika pala, tidak terletak di kawasan yang boleh
diakses, gunakan suis dwikutub selaras
dengan piawaian yang memastikan
nyahsambung sesalur yang lengkap di bawah
keadaan yang berkaitan dengan terlebih arus
kategori lll, selaras dengan arahan
pemasangan.

Amaran! Sebelum menyambung kembali litar
hud ke bekalan sesalur dan memeriksa fungsi
efisien, sentiasa memastikan bahawa kabel
dipasang dengan betul.

Amaran! Penggantian kabel kuasa mesti
dilakukan oleh pusat bantuan servis yang sah
atau orang berkelayakan seumpamanya.

Sambungkan hud dengan palam yang

mematuhi kebiasaan sahaja. Palam

hendaklah terletak di zon yang boleh dicapai.

O Palam mesti dilengkapi litar perlindungan.

O Jika selepas pemasangan palam tidak
dapat dicapai, peranti nyahsambung mesti
dijangka.

Pemasangan tetap:

Pemasangan tetap boleh dijalankan oleh
orang berkelayakan dan dibenarkan sahaja.
Membayangkan suis omnipolar mempunyai
bukaan sentuhan sekurang-kurangnya 3mm,
termasuk pemutus litar automatik.

Kabel mesti diganti oleh pengeluar, pusat
bantuan atau orang berkelayakan dan
dibenarkan sahaja, supaya dapat
menghindari sebarang bahaya.

Data elektrik:

Data teknikal peranti berada pada label
tersendiri di dalam peranti di belakang
penapis gris.

Jika perlu melakukan kerja baik pulih,
putuskan sambungan bekalan elektrik dari
hud dapur.

Panjang kabel suapan: 1,30m.

Hud mematuhi arahan EMC.
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Memasang hud penyari

Ke dinding

Hud penyari lebar 60 cm:
Dengan 4 skru. Raj. 10.
Hud penyari lebar 90 cm:
Dengan 4 skru. Raj. 10.

1. Tandakan lubang gerudi pemasangan.
Ukuran boleh ditemui dalam Raj. 10 atau
gunakan templat.

2. Gerudi lubang bergaris pusat 6 mm dan
masukkan palam dinding sedatar dengan
dinding.

3. Skru masuk skru atas (pada kiri dan kanan)
sehingga terdapat jurang kira-kira
7mmantara kepala skru dan dinding.

4. Tanggalkan jeriji penapis
(lihat Arahan penggunaan)

5. Lekatkan hud penyari.

6. Jika hud dapur tidak berada dalam tahap
mendatar yang sempurna (raj. 11/1),
selaraskannya dengan menggunakan skru
penyelaras (raj. 11/2).

7. Ketatkan skru bawah (dengan sesendal)di
dalam hud penyari. Raj. 12.

Ke almari yang tergantung pada

dinding

Hud penyari lebar 60 cm:

Dengan 4 skru. Raj. 13.

Hud penyari lebar 90 cm:

Dengan 4 skru. Raj. 13.

1. Ukuran untuk lubang gerudi pemasangan
boleh ditemui dalam Raj. 13, atau letakkan
templat pada dasar almari yang tergantung
pada dinding.

2. Tandakan lubang pemasangan dan buat
lubang rintis dengan penggarit rencong.
Raj. 13.

Dalam mod ekzos-udara (ke atas)
tandakan bukaan ekzos-udara dan
gergaji.Raj. 13.

Q1 Pertimbangkan lokasi kabel sambungan;
jika perlu, gergaji almari.

3. Tanggalkan jeriji penapis
(lihat Arahan penggunaan).

4. Skru hud penyari ke dasar almari. Raj. 14.

Pemasangan akhir

Hud penyari

Memilih mod pengendalianRaj. 15:

1 Mod ekzos-udara: Kedudukan 1

1 Mod aliran-udara: Kedudukan2

U Sambung ke bekalan kuasa.

U Masukkan jeriji penapis(lihat Arahan
penggunaan).

Spesifikasi

Berat dalam kg:
selaras dengan DIN 44971

Lebar Udara ekzos Udara aliran
60 cm 8,2 8,7
90 cm 9,7 10,2

Kecahayaandalam lux:

110 Lux (2 x 40 Watt)

Perubahan reka bentuk berhubung dengan
pembangunan teknikal akan kekal dengan
pegangan.
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